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ZÁKONÍK PRÁCE
prováděcí nařízení vlády a další související předpisy  
s komentářem po novele k 1. 10. 2023 a 1. 1. 2024

17. aktualizované vydání (říjen 2023)

1. aktualizace k 1. 2. 2024

Zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce

Str. 16	 Na	konec	výčtu	novel	se	doplňuje	text:	„č. 321/2023 Sb., č. 408/2023 Sb., 
č. 412/2023 Sb. a č. 413/2023 Sb.“

	 V	redakční	poznámce	k	zákonu	č.	281/2023	Sb.,	uvedené	pod	výčtem	novel,	
se	slova	„nebo	1.	ledna	2029“	zrušují.

Str. 361	 V	§	111	odst.	2	se	částka	„17	300	Kč	nahrazuje	částkou	„18 900 Kč“	a	částka	
„103,80	Kč“	se	nahrazuje	částkou	„112,50 Kč“.

	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazby je provedena nařízením vlády č. 567/2006 Sb., ve znění 
nařízení vlády č. 396/2023 Sb., s účinností od 1. ledna 2024.“

Str. 422	 V	§	157	odst.	4	písmena	a)	a	b)	znějí:
	„a)  jednostopých vozidel a tříkolek 1,50 Kč,*)

  b)  osobních silničních motorových vozidel 5,60 Kč;*)“

	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 398/2023 Sb.“

Str. 424	 Redakční	poznámka	týkající	se	úpravy	sazeb	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 398/2023 Sb.“

Str. 429	 V	§	163	odst.	1	písmena	a)	až	c)	znějí:
	„a)  140 Kč, trvá-li pracovní cesta 5 až 12 hodin*),
  b)  212 Kč, trvá-li pracovní cesta déle než 12 hodin, nejvýše však 18 hodin*),
  c)  333 Kč, trvá-li pracovní cesta déle než 18 hodin*).“

	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 398/2023 Sb.“

Str. 436 	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 341/2023 Sb.“
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Str. 440	 V	§	176	odst.	1	písmena	a)	až	c)	znějí:
	„a)  140 Kč až 166 Kč, trvá-li pracovní cesta 5 až 12 hodin*),
  b)  212 Kč až 256 Kč, trvá-li pracovní cesta déle než 12 hodin, nejvýše však 18 hodin*),
  c)  333 Kč až 398 Kč, trvá-li pracovní cesta déle než 18 hodin*).“

	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 398/2023 Sb.“

Str. 444	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Úprava sazeb je provedena s účinností od 1. ledna 2024 vyhláškou 
č. 341/2023 Sb.“

Str. 454	 Redakční	poznámka	zní:
„Red. pozn.: Paušální částka od 1. ledna 2024 je stanovena vyhláškou č. 397/2023 Sb.“

Str. 600	 Text	v	závorce	na	konci	komentáře	k	§	271c	nově	zní:	„(pro rok 2024 sděle-
ní č. 365/2023 Sb.)“.

Str. 605	 	Poslední	dvě	věty	komentáře	k	§	271i	znějí:
„Průměrná mzda v národním hospodářství za I. až III. čtvrtletí roku 2023 činila 42 427 Kč. Od této 
částky se tedy bude odvozovat 20násobek jednorázové nemajetkové újmy, která bude v roce 2024 
příslušet pozůstalým.“

Str. 742	 Na	konci	výčtu	účinností	se	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	text	„zá-
kon č. 321/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	č.	582/1991	Sb.,	o	organizaci	
a	provádění	sociálního	zabezpečení,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	ně-
které	další	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024	(Red. pozn.: Zákon 
č. 321/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, které se však nevztahují 
k zákonu č. 262/2006 Sb.),	zákon č. 408/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	
č.	435/2004	Sb.,	o	zaměstnanosti,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	další	sou-
visející	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024,	s	výjimkou	ustanovení	
čl.	VI	bodu	5,	které	nabývá	účinnosti	prvním	dnem	sedmého	kalendářní-
ho	měsíce	následujícího	po	dni	jeho	vyhlášení	(tj.	dnem	1.	července	2024;	
Red. pozn.: Zákon č. 408/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, které 
se však nevztahují k zákonu č. 262/2006 Sb.),	zákon č. 412/2023 Sb.,	kte-
rým	se	mění	zákon	č.	582/1991	Sb.,	o	organizaci	a	provádění	sociálního	
zabezpečení,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	další	související	zákony,	nabyl	
účinnosti	dnem	1.	ledna	2024	(Red. pozn.: Zákon č. 412/2023 Sb. obsahuje 
i výjimky z účinnosti, které se však nevztahují k zákonu č. 262/2006 Sb.),	
zákon č. 413/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	č.	262/2006	Sb.,	zákoník	prá-
ce,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	zákon	č.	281/2023	Sb.,	kterým	se	mění	
zákon	č.	262/2006	Sb.,	zákoník	práce,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	ně-
které	další	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	následujícím	po	dni	jeho	vyhlášení	
(tj.	dnem	28.	prosince	2023),	s	výjimkou	ustanovení	čl.	I	bodů	3	a	4,	která	
nabyla	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024,	a	s	výjimkou	ustanovení	čl.	I	bodu	5,	
které	nabývá	účinnosti	dnem	1.	července	2024.“
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Nabývá účinnosti
1. července 2024

 Zákon č. 413/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., 
zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a zákon 
č. 281/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., zákoník 
práce, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony

Str. 302	 V	§	92	se	odstavec	6	zrušuje.

Nabývá účinnosti
1. července 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 680	 V	§	319a	odst.	2	se	text	„87	odst.	2“	nahrazuje	textem	„101a“.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 413/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., 
zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a zákon 
č. 281/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., zákoník 
práce, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony

Obecně ke změnám v pracovní době a době odpočinku v oblasti zdravotnictví
Dne 28. prosince 2023 a částečně pak 1. ledna 2024 nabyl účinnosti zákon č. 413/2023 Sb., tzv. zdra-
votnická novela zákoníku práce. Jejím cílem bylo reagovat na neutěšenou situaci v oblasti 
zdravotnictví, zejm. pak na významný nesouhlas lékařské obce s institutem tzv. další 
dohodnuté práce přesčas ve zdravotnictví. Ten byl po zhruba desetileté odmlce s účin-
ností od 1. října 2023 znovu zaveden do zákoníku práce prostřednictvím § 93a zákonem 
č. 281/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, 
a některé další zákony, a představoval v rámci části čtvrté zákoníku práce jedinou výjimku pro oblast 
zdravotnictví oproti obecné právní úpravě pracovní doby a doby odpočinku.
 Z následné odborně-politické diskuze vzešlo nejen zrušení institutu další dohodnuté práce 
přesčas ve zdravotnictví od 1. ledna 2024, ale i další změny v oblasti právní úpravy pracov-
ní doby a doby odpočinku pro sektor zdravotnictví.
 Mezi ně patří umožnění výkonu práce nepřetržitě až po dobu 24 hodin pro vybrané 
zaměstnance ve zdravotnictví, a sice na základě zákonné výjimky. Předchozí právní úprava 
obsažená v zákoníku práce totiž takto dlouhý nepřetržitý výkon práce žádné kategorii zaměstnanců 
neumožnovala, a to s ohledem na nutnost poskytnout všem zaměstnancům nepřetržitý denní odpočinek 
alespoň v minimálním rozsahu 8 hodin v rámci doby 24 hodin po sobě jdoucích. Hlavním efektem této 
zdravotnickou novelou zákoníku práce zavedené změny je vznik většího časového rozsahu kumulované-
ho odpočinku (volna), který vyplyne právě z možnosti velice dlouhého nepřetržitého výkonu práce. Nová 
právní úprava tedy obsahuje možnost až 24hodinového výkonu práce koncentrovaného do 26 hodin 
po sobě jdoucích, a sice na základě kombinace směny (jejíž maximální délka podle obecné právní úpra-
vy obsažené v § 83 ZP je 12 hodin) a na ni ve výjimečných, nepředvídatelných a nahodilých situacích 
navazující práce přesčas, kterou není možné předem v rozvrhu směn plánovat a rozvrhovat, nebo pouze 
na základě práce přesčas. Podle této úpravy je tak možné pokrýt dobu až 24 hodin standardního výkonu 
práce spočívajícího v poskytování zdravotních služeb pacientům, popř. dobu připravenosti na pracovišti 
k možnému poskytování zdravotních služeb pacientům.
 S možností výkonu práce až 24 hodin v rámci 26 hodin po sobě jdoucích souvisejí 
určité pojistky. Jednak na zavedení předmětné výjimky u konkrétního zaměstnavatele musí ak-
tivně participovat odborová organizace jako zástupce zaměstnanců a důležitý strážce 
bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, a to cestou ujednání v kolektivní smlouvě (pouze tam, kde 
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odborová organizace nepůsobí, by zaměstnavatel mohl výjimku jednostranně zavést vnitřním předpi-
sem), a jednak je její využití podmíněno tím, že samotný zaměstnanec na základě písemné 
individuální dohody souhlasí s tím, že na něj bude zaměstnavatel moci tuto výjimku apli-
kovat.
 Jelikož tato varianta představuje sama o sobě zcela mimořádnou a v České republice 
nevyzkoušenou výjimku z hlediska běžné organizace pracovní doby zaměstnance, souvisí 
s tímto řešením přirozeně i možnost odložení minimálního nepřetržitého denního odpočinku v rám-
ci 24 hodin po sobě jdoucích a nutnost jeho následného poskytnutí společně s dalším standardním 
nepřetržitým denním odpočinkem tak, jak požaduje evropské právo. Tato skutečnost je promítnuta 
do nového § 90b. 
 Nová právní úprava naopak nikterak nenaruší stávající ochranu určitých zvláštních 
kategorií zaměstnankyň a zaměstnanců. I nadále se tedy bude aplikovat na zaměstnance ve zdra-
votnictví, na něž se nová právní úprava vztahuje, např. § 78 odst. 1 písm. i) , který mimo jiné stanoví, 
že zaměstnancům s kratší pracovní dobou není možné nařídit výkon práce přesčas, § 240 odst. 3, jenž 
zakazuje zaměstnávat těhotné zaměstnankyně prací přesčas a který dále stanoví, že zaměstnanky-
ním a zaměstnancům, kteří pečují o dítě mladší než 1 rok, nesmí zaměstnavatel nařídit práci přesčas, 
a § 241, který upravuje povinnost zaměstnavatele přihlížet při zařazování do směn též k potřebám 
zaměstnankyně nebo zaměstnance pečujícího o dítě a dále ukládá zaměstnavateli povinnost vyhovět 
žádosti určitých zaměstnanců (např. zaměstnanci pečující o dítě mladší než 15 let, těhotné zaměstnan-
kyně) o kratší pracovní dobu nebo o jinou vhodnou úpravu pracovní doby, ledaže tomu brání vážné 
provozní důvody na straně zaměstnavatele.
 Poslední podstatnou změnou je možnost odložení poskytnutí standardního nepřetrži-
tého odpočinku v týdnu v rámci vyrovnávacího období, které je dvakrát delší než vyrov-
návací období v obecné právní úpravě.

Str. 302	 V	§	92,	ve	znění	účinném	od	1.	ledna	2024	uvedeném	v	redakční	poznámce,	
se	na	konci	odstavce	4	doplňuje	věta	„Ustanovení § 90b tím není dotče-
no; dobu neposkytnutého nepřetržitého denního odpočinku vymezenou 
v § 90b nelze považovat za dobu nepřetržitého odpočinku v týdnu.“	

Komentář: Zdravotnickou novelou zákoníku práce zavedená změna představuje doplnění vztahu mezi 
nepřetržitým odpočinkem v týdnu a novým § 90b. Stanoví se tak pravidla pro situaci, kdy na náhradní 
dobu denního odpočinku (11 – x hodin) navazuje nepřetržitý odpočinek v týdnu podle § 92 odst. 1, 
který je tvořen denním odpočinkem (11 hodin) a nepřetržitým odpočinkem v délce 24 hodin. Standardní 
výpočet celkové délky takového odpočinku je možné vyjádřit vzorcem: 11 – x + 11 + 24 hodin.
 Zákonodárce jednak výslovně stanovil, že pokud je zaměstnanci v souvislosti s využitím § 83a po-
skytnut odpočinek podle § 90b, tento nemůže být v souvislosti s využitím možnosti uvedené v § 92 
odst. 4 zkrácen, což zákonodárce vyjadřuje dikcí, že § 90b není dotčen.
 Dále platí, že při zkrácení nepřetržitého odpočinku v týdnu podle § 92 odst. 4 se doba náhrad-
ního denního odpočinku poskytovaná podle § 90b (11 – x hodin) nepovažuje za dobu nepřetržitého 
odpočinku v týdnu, tzn. pokud by byla např. vykonána práce v rozsahu 24 hodin po sobě jdoucích 
podle § 83a a následovala by doba nepřetržitého denního odpočinku podle § 90b v minimálním 
rozsahu 22 hodin, která tvoří součást nepřetržitého odpočinku v týdnu, je z této součásti možné do mi-
nimální doby nepřetržitého odpočinku v týdnu započíst pouze tu její část, s níž již za předchozí právní 
úpravy počítala a aktuálně stále počítá dikce § 92 odst. 1, tedy nepřetržitý denní odpočinek podle 
§ 90 odst. 1, nikoliv tedy i dobu náhradního denního odpočinku poskytovanou podle § 90b, tj. nikoliv 
dobu vyjádřenou vzorcem 11 – x, která předchází době standardního nepřetržitého denního odpočinku 
podle § 90 odst. 1.
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Str. 302	 V	§	92,	ve	znění	účinném	od	1.	ledna	2024	uvedeném	v	redakční	poznámce,	
se	doplňuje	odstavec	6,	který	zní:

	 „(6)   Pro zaměstnance ve zdravotnictví je možné dohodnout zkrácení nepřetržitého 
odpočinku v týdnu. V tomto případě může být nepřetržitý denní odpočinek zkrácen 
podle § 90 odst. 2, a to za podmínky, že doba, o kterou se zkrátil, nesmí být poskytnuta 
samostatně, ale jen s jiným nepřetržitým odpočinkem v týdnu tak, aby zaměstnanci byl 
poskytnut nepřetržitý odpočinek v týdnu za období 4 týdnů v délce alespoň 140 hodin. 
Ustanovení § 90b tím není dotčeno; dobu neposkytnutého nepřetržitého denního odpo-
činku vymezenou v § 90b nelze považovat za dobu nepřetržitého odpočinku v týdnu.“

Komentář: Zdravotnická novela zákoníku práce zavádí do oblasti zdravotnictví možnost zprůmě-
rování poskytovaného minimálního nepřetržitého odpočinku v týdnu podle § 92 odst. 1 
ve vyrovnávacím období v délce až 4 týdnů po sobě jdoucích za podmínky, že taková mož-
nost bude dohodnuta buď přímo s konkrétním zaměstnancem, nebo v kolektivní smlouvě.
 Tato právní úprava dovoluje zaměstnancům ve zdravotnictví např. odložit poskytnutí ne-
přetržitého odpočinku v týdnu až o 3 týdny, kdy by jim nemusel být poskytován ani minimální 
nepřetržitý odpočinek v týdnu podle § 92 odst. 4 v minimálním rozsahu 24 hodin po sobě 
jdoucích, a bylo by jim tak možné poskytovat pouze nepřetržitý denní odpočinek, přičemž 
ve vyrovnávacím období 4 týdnů by bylo nutné těmto zaměstnancům poskytnout nepřetržitý odpočinek 
v týdnu alespoň v celkové délce 140 hodin. 
 Obdobně jako v případě navrhované úpravy § 92 odst. 4 je i zde upraven vztah mezi tímto 
ustanovením a § 90b. Pokud je zaměstnanci ve zdravotnictví v souvislosti s využitím § 83 poskytnut 
odpočinek podle § 90b, tento nemůže být v souvislosti s využitím možnosti uvedené v § 92 odst. 6 zkrá-
cen, což zákonodárce vyjadřuje dikcí, že § 90b není dotčen. 
 Dále i zde shodně jako u § 92 odst. 4 platí, že v případech, kdy je odpočinek podle § 90b sou-
částí nepřetržitého odpočinku v týdnu, nemůže být považována za dobu nepřetržitého odpočinku 
v týdnu doba neposkytnutého nepřetržitého denního odpočinku vymezená v § 90b, která tvoří část 
nepřetržitého denního odpočinku podle § 90b (11 – x hodin). Pokud by byla např. vykonána práce 
v rozsahu 24 hodin po sobě jdoucích podle § 83a a následovala by doba nepřetržitého denního od-
počinku podle § 90b v minimálním rozsahu 22 hodin, po níž by následovala doba alespoň 24 hodin 
po sobě jdoucích, která by tvořila společně s nepřetržitým denním odpočinkem podle § 90b nepřetržitý 
odpočinek v týdnu, může být považována za dobu nepřetržitého odpočinku v týdnu pouze doba v rozsa-
hu 35 hodin (11 hodin z odpočinku podle § 90b a navazujících 24 hodin), neboť zbylých 11 hodin doby 
nepřetržitého denního odpočinku podle § 90b je tvořeno dobou neposkytnutého nepřetržitého denního 
odpočinku z důvodu extrémně dlouhého výkonu práce (11 – 0 hodin, tj. 11 hodin), který nepřetržitému 
dennímu odpočinku podle § 90 odst. 1, jenž je součástí nepřetržitého odpočinku v týdnu, předchází 
a jedná se tak pouze o poskytovaný náhradní odpočinek, nikoliv o odpočinek podle § 90 odst. 1. 
 V rámci 4týdenního vyrovnávacího období musí být zaměstnanci poskytnut nepřetržitý odpočinek 
v týdnu v celkovém rozsahu 140 hodin, tj. v průměru 35 hodin týdně, čímž je v rámci příslušného vyrov-
návacího období vždy naplněn požadavek evropského práva na poskytnutí rovnocenných náhradních 
dob odpočinku. 
 Příslušná právní úprava se zavádí s ohledem na velmi krátkou legisvakanční dobu zdravotnické no-
vely zákoníku práce pouze jako provizorní opatření, kdy byla možnost odložení nepřetržitého odpočinku 
v týdnu odůvodněna naléhavou potřebou pokrytí eventuálních personálních výpadků ve zdravotnictví, 
zejm. v době dovolených.

Str. 310	 §	93a	je	od	1.	ledna	2024	zrušen.
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Komentář: Zákon č. 281/2023 Sb. zavedl do zákoníku práce na základě poslaneckého pozměňovacího 
návrhu s účinností od 1. října 2023 institut další dohodnuté práce přesčas ve zdravotnictví pro zákonem 
stanovený okruh zaměstnanců ve zdravotnictví, kteří pracují v nepřetržitém provozu v nemocnicích. 
Po zveřejnění přijetí tohoto pozměňovacího návrhu v létě 2023 však byla především ze strany zástupců 
Sekce mladých lékařů České lékařské komory a zdravotnických odborů tato změna odmítnuta a násled-
ně byl vznesen požadavek na urychlené zrušení tohoto institutu. Ačkoliv zákoník práce u uvedeného 
institutu vyžadoval, aby pro možnost výkonu další dohodnuté práce přesčas byla vždy uzavřena písemná 
dohoda mezi zaměstnancem a zaměstnavatelem a kumulativně splněny další značně přísné zákonné 
podmínky, i přesto, že tuto dohodu bylo možné vypovědět (případně okamžitě zrušit), zástupci lékařů 
argumenty možnosti využití tohoto institutu pouze na bázi dobrovolnosti odmítali s poukazem na or-
ganizaci práce v nemocnicích, kdy dlouhý výkon práce bez nezbytné doby odpočinku je pro zaměst-
nance neúnosný a zákonem č. 281/2023 Sb. zvýšený rozsah práce přesčas tuto situaci ještě zhorší tím, 
že zaměstnavatel oplývá prostředky, jak zaměstnance v podstatě donutit další práci přesčas vykonat. 
Novela tak tento požadavek zohlednila a účinnost § 93a ZP a s ním související další ustanove-
ní zákoníku práce (povinnost evidence další dohodnuté práce přesčas ve zdravotnictví) a zákona 
č. 251/2005 Sb., o inspekci práce (pravomoci inspektorátu práce a skutkové podstaty v souvislosti 
s institutem další dohodnuté práce ve zdravotnictví), k 1. lednu 2024 zrušila.

Str. 318	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Str. 727	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 412/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 582/1991 Sb., 
o organizaci a provádění sociálního zabezpečení, ve znění poz-
dějších předpisů, a další související zákony

Str. 466	 V	§	192	odst.	6	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Str. 647	 V	§	303	odst.	1	písm.	b)	bodě	14	se	za	slova	„správě	sociálního	zabezpečení“	
vkládají	slova	„	, Institutu posuzování zdravotního stavu“	a	slovo	„okres-
ních“	se	nahrazuje	slovem „územních“.

Komentář: Bližší informace lze nalézt na webových stránkách ČSSZ (www.cssz.cz) v příspěvku Změny 
ve struktuře České správy sociálního zabezpečení (ČSSZ) znamenají úsporu nákladů, méně administrati-
vy, vyšší rychlost i rozšířené možnosti pro klienty.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 619	 V	§	279	odst.	1	se	na	konci	odstavce	1	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	
se	písmeno	j),	které	zní:

	 „j)  ručení  podle  §  324a,  osobách  ručitelů  a  jejich  změnách,  včetně  podmínek,  lhůty 
a postupu pro uplatnění práva vůči ručiteli, a to před zahájením práce na smluvním 
plnění.“

Str. 654	 V	§	308	odst.	1	písm.	g)	v	části	věty	před	středníkem	se	za	slovo	„sjednáno“	
vkládají	slova	„	, jednostranným písemným prohlášením zaměstnance 
nebo uživatele“.
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	 V	§	309	odst.	3	v	části	věty	za	středníkem	se	za	slovo	„zaměstnancem,“	vklá-
dají	slova	„skončením základního pracovněprávního vztahu,“	a	na	konci	
odstavce	se	doplňuje	věta	„Jednostranné prohlášení uživatele musí být 
doručeno též zaměstnanci, přičemž dočasné přidělení skončí nejdří-
ve 14. den po doručení tohoto prohlášení.“

Komentář: Nová úprava přesněji vymezuje podmínky, za kterých může uživatel přistoupit ke skončení 
dočasného přidělení před uplynutím doby, na kterou bylo dočasné přidělení sjednáno, a to jak určením 
konkrétní doby, ve které je třeba oznámit jednostranné ukončení dočasného přidělení ze strany uži-
vatele, tak i výslovným stanovením písemné formy prohlášení a jeho doručení zaměstnanci (vedle jeho 
doručování agentuře práce, se kterou uživatel uzavřel dohodu o dočasném přidělení zaměstnance agen-
tury práce podle § 308). Důležitým opatřením je omezení uživatele, že dočasné přidělení takto nemůže 
skončit ze dne na den, ale oznámení musí být přidělenému zaměstnanci doručeno nejméně 14 dnů před 
zamýšleným dnem skončení.

Str. 677	 V	§	319	se	odstavec	3	zrušuje	a	dosavadní	odstavec	4	se	označuje	jako	odsta-
vec	3.

Str. 688	 	V	části	třinácté	hlava	XI	včetně	nadpisu	zní:

„HLAVA XI
Zvláštní úprava ručení za mzdy, platy a odměny z dohody

§ 324a

  (1)  Dodavatel ručí za mzdy, platy a odměny z dohody (dále jen „mzdové nároky“) 
zaměstnanců poddodavatele v rozsahu, v jakém se podíleli na smluvním plnění pro doda-
vatele, a to až do výše minimální mzdy. Dodavatelem se pro účely tohoto zákona rozumí 
stavební podnikatel podle § 14 písm. d) stavebního zákona, který při provádění stavby, 
změně nebo údržbě dokončené stavby anebo při odstraňování stavby zajišťuje plnění 
prostřednictvím poddodavatele. Za poddodavatele se považuje též agentura práce, která 
pro provádění činností podle věty druhé k dodavateli jako uživateli dočasně přidělila své 
zaměstnance.
  (2)   Ve smluvním řetězci o více poddodavatelích ručí s dodavatelem podle odstavce 1 
společně a nerozdílně rovněž dodavatel na nejvyšším stupni smluvního řetězce.
  (3)   Pokud zaměstnavatel nevyplatil zaměstnanci za práci, kterou konal v rámci 
plnění pro dodavatele, mzdu, plat nebo odměnu z dohody do konce období splatnosti 
podle § 141 odst. 1, může zaměstnanec do 3 měsíců od uplynutí období splatnosti písemně 
vyzvat ručitele k uspokojení mzdových nároků.
  (4)   Ručitel  je povinen uspokojit mzdové nároky podle odstavce 1 nejpozději 
do 10 dnů od doručení výzvy. Zároveň je povinen informovat zaměstnavatele o výši částek 
vyplacených jednotlivým zaměstnancům a o provedených srážkách. Ve smluvním řetězci 
o více poddodavatelích informuje rovněž dalšího ručitele.
  (5)   Výzva podle odstavce 3 musí obsahovat
  a)  jméno zaměstnance,
  b)  označení zaměstnavatele,
  c)  druh vykonávané práce,
  d)  období, za které uplatňuje mzdové nároky, a rozsah práce vykonané v rámci plnění 

pro dodavatele,
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  e)  informaci o uplynutí období splatnosti mzdových nároků,
  f)  požadovaný způsob vyplacení, včetně údajů nezbytných pro jeho provedení; ustano-

vení § 142 a 143 se použijí přiměřeně, a
  g)  údaje potřebné pro výpočet zálohy na daň z příjmů nebo daně z příjmů z uspokojo-

vaných mzdových nároků podle odstavce 1 a označení zdravotní pojišťovny, v jejíž 
prospěch se provádí odvody podle zvláštních právních předpisů.

  (6)   Ručitel provede srážky a odvody podle zvláštních právních předpisů včetně 
srážky a odvedení zálohy na daň z příjmů nebo daně z příjmů z uspokojovaných mzdo-
vých nároků podle odstavce 1.
  (7)   Ručitel má v případě, že splnil ručitelskou povinnost podle odstavce 4, vůči 
poddodavateli právo na náhradu plnění, které za něj poskytl.
  (8)   Ručitel za mzdové nároky podle odstavce 1 neručí, jestliže mu poddodavatel 
poskytl při zahájení realizace smluvního plnění potvrzení, že nemá evidován nedoplatek 
na pojistném a penále na sociálním zabezpečení a příspěvku na státní politiku zaměst-
nanosti a na veřejném zdravotním pojištění ne starší než 3 měsíce, a zároveň nebyla 
poddodavateli v období 12 měsíců předcházejících zahájení realizace smluvního plnění 
pro dodavatele pravomocně uložena pokuta vyšší než 100 000 Kč za porušení povinností 
vyplývajících z pracovněprávních předpisů. Při splnění podmínek podle věty první 
neručí ručitel ani za mzdové nároky zaměstnanců poddodavatelů na nižších stupních 
smluvního řetězce.“

Komentář: Toto ustanovení, přijaté zákonem č. 408/2023 Sb., provádí do zákoníku práce s účinností 
od 1. ledna 2024 transpozici směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/67/EU ze dne 15. květ-
na 2014 o prosazování směrnice 96/71/ES o vysílání pracovníků v rámci poskytování služeb a o změně 
nařízení (EU) č. 1024/2012 o správní spolupráci prostřednictvím systému pro výměnu informací o vnitř-
ním trhu (tzv. prosazovací směrnice). Předmětná právní úprava ručení za výplatu mzdy, platu a odměny 
z dohody o práci konané mimo pracovní poměr se týká pouze činností v rámci stavebnictví, a to v pří-
padě, že je provádí stavební podnikatel podle zákona č. 283/2021 Sb., stavební zákon. Úprava se týká 
rovněž zaměstnanců dočasně přidělených agenturami práce za předpokladu, že agenturní zaměstnanci 
vykonávají práce, které jsou takto druhově vymezeny. Dodavatelem se rozumí stavební podnikatel podle 
§ 14 písm. d) stavebního zákona, který při provádění stavby, změně nebo údržbě dokončené stavby 
anebo při odstraňování stavby zajišťuje plnění prostřednictvím poddodavatele.
 Ručení se týká výhradně činností ve stavebnictví, zejm. pak těch, které jsou zmíněny v příloze 
směrnice 96/71/ES. Jde o činnosti zahrnující všechny stavební práce týkající se výstavby, oprav, údrž-
by, přestavby nebo stržení budov, zejm. výkopové práce, přemísťování zeminy, vlastní stavební práce, 
montáž a demontáž prefabrikovaných dílců, zařízení nebo vybavení, úpravy, renovace, opravy, demon-
táž, demolice, údržba, jakož i malířské a úklidové práce v rámci údržby a asanace. Úprava se naopak 
nevztahuje na zaměstnance subjektů a jimi vykonávané práce, které nijak nesouvisí s těmito činnostmi, 
např. dodavatelé energií, dodavatelé stavebního materiálu či dopravci materiálu.
 Ustanovení ukotvuje odpovědnost hlavního dodavatele a dalšího článku řetězce (příjemce plnění 
poskytovaného zaměstnavatelem, který nevyplatil mzdu svým zaměstnancům) za uhrazení hrubých 
mezd zaměstnanců, a to až do výše minimální mzdy. Ručitel je u vyplaceného mzdového nároku plát-
cem daně z příjmů ve smyslu § 38c ve spojení s § 6 odst. 2 zákona č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, 
a tudíž ve vztahu k těmto mzdovým nárokům musí plnit veškeré povinnosti, které mu jakožto plátci 
daně vyplývají z příslušných daňových právních předpisů. Tedy v případě smluvního řetězce o více pod-
dodavatelích ručí spolu s dodavatelem, který je v řetězci nad zaměstnavatelem, společně a nerozdílně 
i dodavatel na nejvyšším stupni smluvního řetězce (hlavní dodavatel, zhotovitel). 
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 V případě nevyplacení mzdy, platu nebo odměny z dohody zaměstnavatelem může zaměstnanec 
vyzvat ručitele k jejich vyplacení. Výzva zaměstnance vůči ručiteli musí obsahovat alespoň základní 
údaje tak, aby bylo možné splnit ručitelský závazek (srov. odst. 5). Zároveň je povinností ručitele, který 
výzvu zaměstnance obdrží, uhradit mzdové nároky do 10 kalendářních dnů od obdržení výzvy a taktéž 
informovat zaměstnavatele o výši vyplacených částek jednotlivým zaměstnancům.
 Na předmětnou právní úpravu se vztahují pravidla pro ručení obsažená v občanském zákoníku, s vý-
jimkou § 2021 odst. 1, k němuž je úprava obsažená v zákoníku práce speciální. Na rozdíl od § 2021 OZ, 
který podmiňuje právo věřitele požadovat plnění na ručiteli skutečností, že dlužník v přiměřené lhůtě 
nesplnil dluh, ač jej k tomu věřitel v písemné formě vyzval, nevyžaduje úprava v § 324a ZP předchozí 
výzvu zaměstnavatele k plnění. 

Str. 689	 V	§	330	se	za	text	„§	315“	vkládá	text	„	, § 324a odst. 3“.
Komentář: Výčet ustanovení obsažených v § 330, která uvádějí výčet situací, kdy dochází k zániku 
práva v pracovněprávních vztazích, se od 1. ledna 2024 zákonem č. 408/2023 Sb. rozšiřuje o § 324a 
odst. 3, a to v souvislosti s uzákoněním tzv. subdodavatelské odpovědnosti ve stavebnictví. Pokud za-
městnavatel nevyplatil zaměstnanci za práci, kterou vykonával v rámci plnění pro dodavatele, mzdu, plat 
nebo odměnu z dohody do konce období jejich splatnosti podle § 141 odst. 1 (tj. nejpozději do konce 
kalendářního měsíce následujícího po měsíci, v němž byla vykonána práce), je zaměstnanec oprávněn 
písemně vyzvat ručitele k uspokojení mzdových nároků ve lhůtě 3 měsíců od uplynutí tohoto období 
splatnosti odměny za práci. Jestliže není výzva učiněna ve stanovené lhůtě, dochází k zániku tohoto 
práva.

Str. 727	 V	§	363	se	za	text	„319a,“	vkládá	text	„324a,“.

Str. 749	 Za	Článek	II	zákona	č.	281/2023	Sb.	se	vkládá	text,	který	zní:

„Článek VII zákona č. 408/2023 Sb. 
Čl. VII 

Přechodná ustanovení

  1.  Ustanovení § 308 odst. 1 písm. g) a § 309 odst. 3 zákona č. 262/2006 Sb., ve znění 
účinném ode dne nabytí účinnosti  tohoto zákona,  se vztahuje na pracovněprávní 
vztahy mezi agenturou práce a zaměstnancem, které vznikly nejdříve v den nabytí 
účinnosti tohoto zákona.

  2.  Informace podle § 279 odst. 1 písm. j) zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění 
účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, musí být poskytnuta zaměstnanci, 
který započal práce na smluvním plnění v době před nabytím účinnosti tohoto zákona, 
do 1 měsíce ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

  3.  Ručitel neručí podle § 324a odst. 1 a 2 zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění 
účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, za mzdové nároky, na které vzniklo 
zaměstnanci právo před nabytím účinnosti tohoto zákona.“

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 321/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 582/1991 Sb., 
o organizaci a provádění sociálního zabezpečení, ve znění poz-
dějších předpisů, a některé další zákony

Str. 497	 V	§	203	odst.	2	se	písmeno	h)	zrušuje	a	dosavadní	písmena	i)	až	l)	se	ozna-
čují	jako	písmena	h)	až	k).
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Str. 499	 §	203a	včetně	nadpisu	a	poznámky	pod	čarou	č.	71b	zní:

„§ 203a

Pracovní volno související s akcí pro děti a mládež

  (1)   Pracovní volno pro jiný úkon v obecném zájmu přísluší zaměstnanci
  a)  k činnosti vedoucích táborů pro děti a mládež a jejich zástupců pro věci hospodářské 

a zdravotní,
  b)  k činnosti oddílových vedoucích, vychovatelů, instruktorů a středních zdravotnických 

pracovníků v táborech pro děti a mládež a
  c)  k obdobným činnostem na sportovních soustředěních dětí a mládeže,
a to v nezbytně nutném rozsahu, nejvýše však 3 týdny v kalendářním roce.
  (2)   Pracovní volno zaměstnanci přísluší,
  a)  nebrání-li tomu vážné provozní důvody na straně zaměstnavatele a
  b)  zaměstnanec  nejméně  po  dobu  1  roku  bezprostředně  před  uvolněním  pracoval 

soustavně a bezplatně s dětmi nebo s mládeží; tato podmínka se nevyžaduje, jde-li 
o tábory nebo sportovní soustředění pro zdravotně postižené děti a mládež.

  (3)   Za dobu čerpání pracovního volna přísluší zaměstnanci za podmínek a v roz-
sahu uvedených v odstavcích 4 a 5 náhrada mzdy nebo platu, pokud se jedná o akci 
pořádanou právnickou osobou,
  a)  zapsanou ve veřejném rejstříku právnických a fyzických osob po dobu nejméně 5 let a
  b)  práce s dětmi a mládeží tvoří podstatnou část její hlavní činnosti.
Tuto skutečnost je zaměstnanec povinen zaměstnavateli prokázat.
  (4)   V kalendářním roce přísluší zaměstnanci náhrada mzdy nebo platu za počet ho-
din pracovního volna odpovídající délce jeho stanovené nebo kratší týdenní pracovní doby 
(dále jen „roční limit“); tato náhrada se poskytuje od započetí prvního čerpání pracovního 
volna v kalendářním roce. Při změně délky stanovené nebo kratší týdenní pracovní doby 
v průběhu kalendářního roku se počet hodin zbývajících do ročního limitu vyjádří stej-
ným poměrem k nové délce stanovené nebo kratší týdenní pracovní doby.
  (5)   Náhrada mzdy nebo platu přísluší zaměstnanci ve výši průměrného hodi-
nového výdělku, nejvýše však ve výši jedné stočtyřiasedmdesátiny průměrné mzdy 
v národním hospodářství na přepočtené počty zaměstnanců zveřejněné Českým statis-
tickým úřadem za první až třetí kalendářní čtvrtletí kalendářního roku předcházejícího 
kalendářnímu roku, ve kterém se poskytuje pracovní volno s náhradou mzdy nebo platu. 
Výši jedné stočtyřiasedmdesátiny průměrné mzdy podle věty první vyhlásí Ministerstvo 
práce a sociálních věcí sdělením uveřejněným ve Sbírce zákonů; částka se zaokrouhlí 
na desetihaléře směrem nahoru.
  (6)   Zaměstnavatel má nárok na úhradu poskytnuté náhrady mzdy nebo platu 
ze státního rozpočtu podle jiného právního předpisu71b); nehradí se náhrada mzdy nebo 
platu nad rozsah stanovený v odstavcích 3 až 5. Zaměstnavatel musí doložit poskytnutí 
náhrady mzdy nebo platu a splnění podmínek pro její poskytnutí.
  (7)   Za děti a mládež se pro účely tohoto ustanovení považují fyzické osoby mladší 
než 26 let.
 71b) Část desátá zákona č. 582/1991 Sb., o organizaci a provádění sociálního zabezpečení, ve znění 

pozdějších předpisů.“

Komentář: Nejpodstatnější změny vztahující se k této překážce v práci upravené v § 203a, jež přinesl 
zákon č. 321/2023 Sb., byly již ve stručnosti zmíněny v komentáři k § 203a (viz poslední odstavec 
komentáře k sněmovnímu tisku 443). Bližší informace, a to mj. i k refundaci poskytnuté náhrady mzdy 
nebo platu zaměstnavateli, lze přitom nalézt na webových stránkách ČSSZ: www.cssz.cz/web/cz/refun-
dace-nahrady-mzdy.
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Pozn: Je třeba upozornit, že náhradu mzdy nebo platu, kterou poskytl zaměstnavatel zaměstnanci 
za podmínek a v rozsahu podle § 203a, uhrazuje tomuto zaměstnavateli na jeho žádost územní správa 
sociálního zabezpečení (viz § 123k a násl. zákona č. 582/1991 Sb., o organizaci a provádění sociálního 
zabezpečení). Je totiž třeba reflektovat i změny, které přinesl zákon č. 412/2023 Sb., pokud jde o orga-
nizační uspořádání ČSSZ (viz výše). 

Nabyl účinnosti
28. prosince 2023

 Zákon č. 413/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., 
zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a zákon 
č. 281/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 262/2006 Sb., zákoník 
práce, ve znění pozdějších předpisů, a některé další zákony

Str. 280	 Za	§	83	se	vkládá	nový	§	83a,	který	včetně	poznámek	pod	čarou	č.	120	a	121	zní:

„§ 83a

  (1)   Jen bylo-li to sjednáno v kolektivní smlouvě nebo stanoveno ve vnitřním před-
pisu u zaměstnavatele, u kterého nepůsobí odborová organizace, může délka pracovní 
doby zaměstnance v nepřetržitém provozu spojená s poskytováním zdravotních služeb 
poskytovatelem lůžkové péče nebo poskytovatelem zdravotnické záchranné služby, kte-
rou vykonává lékař, zubní lékař, farmaceut120) nebo zdravotnický pracovník nelékařských 
zdravotnických povolání121) (dále jen „zaměstnanec ve zdravotnictví“), činit až 24 hodin 
během 26 hodin po sobě jdoucích.
  (2)   K uplatnění postupu podle odstavce 1 je zaměstnavatel zároveň povinen se za-
městnancem ve zdravotnictví uzavřít písemnou dohodu, která
  a)  nesmí být sjednána na dobu delší než 52 týdnů po sobě jdoucích,
  b)  může být okamžitě zrušena, a to i bez udání důvodu, v období 12 týdnů od sjednání; 

okamžité zrušení musí být provedeno písemně a doručeno druhému účastníku,
  c)  může být vypovězena z jakéhokoliv důvodu nebo bez uvedení důvodu; výpověď musí 

být dána písemně a doručena druhému účastníku. Pokud nebyla výpovědní doba 
sjednána kratší, činí 2 měsíce a musí být stejná pro zaměstnavatele i zaměstnance 
ve zdravotnictví.

  (3)   Zaměstnanec ve zdravotnictví, který nesouhlasí s výkonem práce podle od-
stavce 1, nesmí být ke sjednání dohody podle odstavce 2 nucen ani být vystaven jakékoli 
újmě.
  (4)   O uplatnění odstavce 1 je zaměstnavatel povinen písemně vyrozumět příslušný 
orgán inspekce práce.
  (5)   Zaměstnavatel vede aktuální seznam všech zaměstnanců ve zdravotnictví, 
s nimiž je sjednána dohoda podle odstavce 2.
 120)  Zákon č. 95/2004 Sb., ve znění pozdějších předpisů.
 121)  Zákon č. 96/2004 Sb., ve znění pozdějších předpisů.“

Komentář: V novém § 83a zavádí zdravotnická novela zákoníku práce pro stanovený okruh zaměst-
nanců ve zdravotnictví (konkrétně pro zaměstnance vykonávající práci v nepřetržitém provozu spojenou 
s poskytováním zdravotních služeb poskytovatelem lůžkové péče nebo poskytovatelem zdravotnické zá-
chranné služby, kterou vykonává lékař, zubní lékař, farmaceut nebo zdravotnický pracovník nelékařských 
zdravotnických povolání) oproti obecné právní úpravě flexibilnější omezení možné maximální 
délky jejich nepřetržitého výkonu práce buď na základě kombinace směny a práce přesčas, nebo 
jen na základě práce přesčas, a to v celkové délce nejvýše 24 hodin počítané během cyk-
lu 26 hodin po sobě jdoucích.
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 V souvislosti s termínem nepřetržitý provoz je pak na místě upřesnit, že se jedná o provoz, který 
vyžaduje výkon práce 24 hodin denně po 7 dnů v týdnu (viz § 78 odst. 1 písm. g)). Jedná se tedy obecně 
o činnosti zaměstnavatele, které nelze na nějaký časový úsek během dne nebo týdne zcela přerušit 
a provoz uzavřít tak, že během přerušení nedochází k výkonu práce zaměstnanců na daném uzavřeném 
pracovišti. Realizaci nepřetržitého provozu zajištují svou prací výše zmíněné kategorie zaměstnanců, 
jejichž pracovní režim může být jednosměnný, dvousměnný, vícesměnný nebo nepřetržitý. Na pracovním 
režimu u těchto zaměstnanců tedy nezáleží, rozhodující je, že budou v rámci výkonu práce zajišťovat 
nepřetržitý provoz spojený s poskytováním zdravotních služeb poskytovatelem lůžkové péče nebo po-
skytovatelem zdravotnické záchranné služby. I zaměstnanec v jednosměnném pracovním režimu, které-
mu je jeho stanovená týdenní pracovní doba rovnoměrně rozvrhována na jednotlivé týdny, tedy může 
vykonávat práci v nepřetržitém provozu zaměstnavatele. 
 Možnost aplikace výjimky zavedené § 83a je podmíněna tzv. dvoustupňovým schvá-
lením, tj. jednak souhlasem odborové organizace (pokud u zaměstnavatele působí), jednak 
individuálním souhlasem samotného zaměstnance v dohodě se zaměstnavatelem, která 
musí splňovat podmínky uvedené v odstavci 2, tj. musí být sjednána písemně, nesmí být sjedná-
na na dobu delší než 52 týdnů po sobě jdoucích, může být okamžitě zrušena, a to i bez udání důvodu 
v období 12 týdnů od sjednání, přičemž takové okamžité zrušení musí být provedeno písemně a doru-
čeno druhému účastníkovi, může být vypovězena z jakéhokoliv důvodu nebo bez uvedení důvodu. 
 Dále je v souvislosti s touto výjimkou zákonem výslovně stanoveno, že zaměstnanec ve zdravotnic-
tví, který s její aplikací nesouhlasí, nesmí být ke sjednání dohody o možnosti využití výjimky nucen ani 
být vystaven jakékoliv újmě.
 Záměrem zákonodárce je, aby využívání této výjimky bylo také důsledně sledováno inspektoráty 
práce. Proto se v odst. 4 zavedla i povinnost zaměstnavatele o uplatnění této výjimky písemně vyro-
zumět příslušný orgán inspekce práce a v odst. 5  povinnost vést aktuální seznam všech zaměstnanců 
ve zdravotnictví, s nimiž je sjednána dohoda o možnosti její aplikace. 
 Výše uvedený 26hodinový cyklus byl zvolen s ohledem na zákonnou povinnost zaměstnavatele 
poskytnout zaměstnanci přestávku v práci na jídlo a oddech podle § 88. Při 24hodinovém výkonu 
práce je nutné poskytnout alespoň 3 přestávky v práci, každou v délce nejméně 30 minut. Pokud 
by nebyl 26hodinový cyklus výslovně uveden, nebylo by možné vykonávat práci až v rozsahu 24 ho-
din (poskytnuté přestávky by zkrátily možnost vykonávat práci jen na rozsah 22,5 hodin). V případě, 
že se poskytuje místo přestávky v práci na jídlo a oddech jen přiměřená doba na jídlo a oddech, která 
se plně započítává do pracovní doby, nemá to žádný vliv na možnou maximální délku výkonu práce 
koncentrovaného do určitého časového období (tj. maximální délka výkonu práce může činit i v tomto 
případě 24 hodin v rámci cyklu 26 hodin). Tento 26hodinový cyklus započne běžet zpravidla v okamžiku 
začátku směny zaměstnance. 
 I při využití této výjimky bude při rozvrhování stanovené týdenní pracovní doby (případně kratší 
pracovní doby) zaměstnance do směn možné kombinovat různé délky směn, a to např. v rozsahu 8 
nebo 12 hodin, tak jako je tomu u ostatních zaměstnanců v rámci obecné právní úpravy v zákoníku 
práce. Na předem rozvržené směny však bude moci ve výjimečných, předem neplánovaných případech 
(srov. § 93 odst. 1) navazovat výkon práce přesčas, a to až do výše uvedeného celkového rozsahu 
pracovní doby v délce 24 hodin během cyklu 26 hodin po sobě jdoucích. Zaměstnavatel ve zdravot-
nictví tak při určování výkonu práce v § 83a uvedených zaměstnanců nebude při splnění veškerých 
zákonem stanovených podmínek již limitován minimálním nepřetržitým denním odpočinkem v rozsahu 
alespoň 8 hodin po sobě jdoucích v rámci 24 hodin po sobě jdoucích, tj. maximálním rozsahem výkonu 
práce 16 hodin v rámci 24 hodin po sobě jdoucích. Při aplikaci této výjimky a při zohlednění nutnosti 
poskytování nezbytných dob nepřetržitého denního odpočinku a odpočinku v týdnu může zaměstnanec 
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v jednotlivém týdnu maximálně odpracovat 64 až 84 hodin (konkrétní týdenní rozsah je podmíněn 
kombinací délek jednotlivých směn, konkrétního rozsahu práce přesčas a nezbytné doby nepřetržitých 
odpočinků, ať už ve standardní nebo zkrácené délce).
 Je nutné zdůraznit, že realizace takového rozsahu pracovní doby za týden je pochopitelně podmíně-
na nerovnoměrným rozvržením pracovní doby zaměstnance na jednotlivé týdny (§ 78 odst. 1 písm. m)) 
a zároveň dodržením zákonných limitů stanovené týdenní pracovní doby (§ 79), vyrovnávacího období 
(§ 78 odst. 1 písm. m)), práce přesčas (§ 93) a doby odpočinku (§ 90, § 90b a § 92). Není proto možné, 
aby zaměstnanec ve zdravotnictví ve výše popsaném rozsahu pracovní doby za týden pracoval konti-
nuálně a běžně v rámci dlouhých časových období (např. celoročně). Je také nezbytné vždy zohlednit 
charakter práce přesčas.

Str. 299	 Za	§	90a	se	vkládá	nový	§	90b,	který	zní:

„§ 90b

V případě, že zaměstnanci ve zdravotnictví v důsledku délky pracovní doby vy-
plývající z použití § 83a nebude poskytnut ani zkrácený nepřetržitý denní odpočinek 
podle § 90 odst. 2, je zaměstnavatel povinen mu poskytnout bezprostředně po skončení 
pracovní doby nepřetržitý denní odpočinek, který tvoří doba neposkytnutého nepřetrži-
tého denního odpočinku a na něj bezprostředně navazující doba nepřetržitého denního 
odpočinku podle § 90 odst. 1. Odpočinek podle předchozí věty nesmí být zkrácen.“

Komentář: Ve zdravotnické novele zákoníku práce se v souvislosti s nově zavedeným § 83a musí 
v novém § 90b reagovat na možnost delší pracovní doby zaměstnance ve zdravotnictví, než jakou 
připouštěla předchozí právní úprava, podle které bylo možné vykonávat práci „pouze“ v rozsahu 
až 16 hodin během 24 hodin po sobě jdoucích, tj. např. v maximálně 12hodinové směně spolu se 4 ho-
dinami práce přesčas při 8hodinovém zkráceném nepřetržitém denním odpočinku podle § 90 odst. 2. 
V § 90b se tedy nově stanoví, že pokud z důvodu delšího výkonu práce (v důsledku využití 
možnosti podle § 83a) dojde ke zkrácení nepřetržitého denního odpočinku pod rozsah 8 ho-
din, je zaměstnavatel povinen poskytnout zaměstnanci náhradní dobu denního odpočinku 
(11 – x hodin, kde x značí počet hodin odpočinku, který byly zaměstnanci v rámci 24 hodin po sobě 
jdoucích skutečně poskytnuty), a to ihned po skončení takto dlouhého výkonu práce, na což 
pak bude časově bezprostředně navazovat nepřetržitý denní odpočinek ve standardní 
(nezkrácené) délce. Tento celkový odpočinek již nebude možné znovu ze strany zaměstna-
vatele zkrátit (např. nařízením další práce přesčas).

Str. 726	 V	§	363	se	za	text	„90a,“	vkládá	text	„90b,“.

Str. 742	 Na	konci	výčtu	účinností	jednotlivých	novel	se	u	zákona	č.	281/2023	Sb.	
slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.
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Vyhláška č. 299/2023 Sb., o stanovení výše paušální náhrady nákladů při práci

Nabyla účinnosti
1. ledna 2024

 Vyhláška č. 397/2023 Sb., o stanovení výše paušální částky ná-
hrady nákladů při práci na dálku pro rok 2024

Str. 791	 Vyhláška	č.	299/2023	Sb.	se	nahrazuje	vyhláškou	č.	397/2023	Sb.:	

Vyhláška č. 397/2023 Sb.,
o stanovení výše paušální částky náhrady nákladů  

při práci na dálku pro rok 2024

Ministerstvo	práce	a	sociálních	věcí	stanoví	podle	§	190a	odst.	4	písm.	a)	zákona	
č.	262/2006	Sb.,	zákoník	práce,	ve	znění	zákona	č.	281/2023	Sb.

§ 1

Paušální	částka	náhrady	nákladů	při	práci	na	dálku	podle	§	190a	odst.	1	písm.	b)	záko-
níku	práce	činí	4,50	Kč.

§ 2

Účinnost

Tato	vyhláška	nabývá	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024.

Vyhláška č. 467/2022 Sb., o změně sazby základní náhrady za používání 
silničních motorových vozidel a stravného a o stanovení průměrné ceny 
pohonných hmot pro účely poskytování cestovních náhrad pro rok 2023

Nabyla účinnosti
1. ledna 2024

 Vyhláška č. 398/2023 Sb., o změně sazby základní náhrady 
za používání silničních motorových vozidel a stravného a o sta-
novení průměrné ceny pohonných hmot pro účely poskytování 
cestovních náhrad pro rok 2024

Str. 792	 Vyhláška	č.	467/2022	Sb.	se	nahrazuje	vyhláškou	č.	398/2023	Sb.:

Vyhláška č. 398/2023 Sb.,
o změně sazby základní náhrady za používání silničních motorových vozidel  

a stravného a o stanovení průměrné ceny pohonných hmot pro účely  
poskytování cestovních náhrad pro rok 2024

Ministerstvo	práce	a	sociálních	věcí	stanoví	podle	§	189	odst.	1	zákona	č.	262/2006	Sb.,		
zákoník	práce:

§ 1

Sazba základní náhrady za používání silničních motorových vozidel

Sazba	základní	náhrady	za	1	km	jízdy	podle	§	157	odst.	4	zákoníku	práce	činí	nejméně	u
	 a)		jednostopých	vozidel	a	tříkolek	1,50	Kč,
	 b)		osobních	silničních	motorových	vozidel	5,60	Kč.
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Stravné
§ 2

Za	každý	kalendářní	den	pracovní	cesty	přísluší	zaměstnanci	stravné	podle	§	163	odst.	1	
zákoníku	práce	nejméně	ve	výši
	 a)	 140	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	5	až	12	hodin,
	 b)		212	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	déle	než	12	hodin,	nejdéle	však	18	hodin,
	 c)		333	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	déle	než	18	hodin.

§ 3

Za	každý	kalendářní	den	pracovní	cesty	přísluší	zaměstnanci	stravné	podle	§	176	odst.	1	
zákoníku	práce	ve	výši
	 a)		140	Kč	až	166	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	5	až	12	hodin,
	 b)		212	Kč	až	256	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	déle	než	12	hodin,	nejdéle	však	18	hodin,
	 c)		333	Kč	až	398	Kč,	trvá-li	pracovní	cesta	déle	než	18	hodin.

§ 4

Průměrná cena pohonných hmot

Výše	průměrné	ceny	pohonné	hmoty	podle	§	158	odst.	3	věty	třetí	zákoníku	práce	činí
	 a)		38,20	Kč	za	1	litr	benzinu	automobilového	95	oktanů,
	 b)		42,60	Kč	za	1	litr	benzinu	automobilového	98	oktanů,
	 c)		38,70	Kč	za	1	litr	motorové	nafty,
	 d)		7,70	Kč	za	1	kilowatthodinu	elektřiny.

§ 5

Zrušovací ustanovení

	Zrušují	se:
	 1.		Vyhláška	č.	467/2022	Sb.,	o	změně	sazby	základní	náhrady	za	používání	silničních	mo-

torových	vozidel	a	stravného	a	o	stanovení	průměrné	ceny	pohonných	hmot	pro	účely	
poskytování	cestovních	náhrad	pro	rok	2023.

	 2.		Vyhláška	č.	85/2023	Sb.,	kterou	se	mění	vyhláška	č.	467/2022	Sb.,	o	změně	sazby	základní	
náhrady	za	používání	silničních	motorových	vozidel	a	stravného	a	o	stanovení	průměrné	
ceny	pohonných	hmot	pro	účely	poskytování	cestovních	náhrad	pro	rok	2023.

	 3.		Vyhláška	č.	191/2023	Sb.,	kterou	se	mění	vyhláška	č.	467/2022	Sb.,	o	změně	sazby	základní	
náhrady	za	používání	silničních	motorových	vozidel	a	stravného	a	o	stanovení	průměrné	
ceny	pohonných	hmot	pro	účely	poskytování	cestovních	náhrad	pro	rok	2023,	ve	znění	
vyhlášky	č.	85/2023	Sb.

§ 6

Tato	vyhláška	nabývá	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024.
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Vyhláška č. 401/2022 Sb., o stanovení výše základních sazeb zahraničního 
stravného pro rok 2023

Nabyla účinnosti
1. ledna 2024

 Vyhláška č. 341/2023 Sb., o stanovení výše základních sazeb za-
hraničního stravného pro rok 2024

Str. 794	 Vyhláška	č.	401/2022	Sb.	se	nahrazuje	vyhláškou	č.	341/2023	Sb.:	

Vyhláška č. 341/2023 Sb.,
o stanovení výše základních sazeb  

zahraničního stravného pro rok 2024

Ministerstvo	financí	stanoví	podle	§	189	odst.	4	zákona	č.	262/2006	Sb.,	zákoník		práce:

§ 1

Základní	sazby	zahraničního	stravného	v	cizí	měně	pro	rok	2024	jsou	stanoveny	v	příloze	
k	této	vyhlášce.

§ 2

Vyhláška	č.	401/2022	Sb.,	o	stanovení	výše	základních	sazeb	zahraničního	stravného	
pro	rok	2023,	se	zrušuje.

§ 3

Tato	vyhláška	nabývá	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024.

Příloha k vyhlášce č. 341/2023 Sb.

Základní sazby zahraničního stravného v cizí měně pro rok 2024

Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Afghánistán EUR euro 45

Albánie EUR euro 40

Alžírsko EUR euro 50

Andorra EUR euro 50

Angola USD americký	dolar 60

Argentina USD americký	dolar 50

Arménie EUR euro 45

Austrálie	a	Oceánie	–	ostrovní	státy1) USD americký	dolar 65

Ázerbájdžán EUR euro 40

Bahamy USD americký	dolar 60

Bahrajn EUR euro 45

Bangladéš USD americký	dolar 50
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Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Belgie EUR euro 50

Belize USD americký	dolar 50

Benin EUR euro 45

Bermudy USD americký	dolar 50

Bělorusko EUR euro 45

Bhútán USD americký	dolar 50

Bolívie USD americký	dolar 50

Bosna	a	Hercegovina EUR euro 40

Botswana USD americký	dolar 55

Brazílie USD americký	dolar 60

Brunej USD americký	dolar 40

Bulharsko EUR euro 40

Burkina	Faso EUR euro 40

Burundi USD americký	dolar 55

Čad EUR euro 50

Černá	Hora EUR euro 40

Čína EUR euro 45

Dánsko EUR euro 60

Džibutsko USD americký	dolar 65

Egypt EUR euro 50

Ekvádor USD americký	dolar 50

Eritrea USD americký	dolar 50

Estonsko EUR euro 45

Etiopie EUR euro 50

Filipíny EUR euro 40

Finsko EUR euro 55

Francie EUR euro 50

Francouzská	Guyana EUR euro 45

Gabon EUR euro 50

Gambie EUR euro 45

Ghana EUR euro 55

Gibraltar EUR euro 40

Gruzie EUR euro 45

Guatemala USD americký	dolar 45
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Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Guinea EUR euro 50

Guinea-Bissau EUR euro 45

Guyana USD americký	dolar 50

Honduras USD americký	dolar 45

Hongkong EUR euro 50

Chile USD americký	dolar 55

Chorvatsko EUR euro 45

Indie EUR euro 45

Indonésie EUR euro 40

Irák EUR euro 50

Írán EUR euro 40

Irsko EUR euro 50

Island EUR euro 65

Itálie,	Vatikán	a	San	Marino EUR euro 50

Izrael USD americký	dolar 60

Japonsko USD americký	dolar 65

Jemen EUR euro 35

Jihoafrická	republika EUR euro 40

Jižní	Súdán USD americký	dolar 55

Jordánsko EUR euro 50

Kambodža USD americký	dolar 45

Kamerun EUR euro 50

Kanada USD americký	dolar 50

Kapverdy EUR euro 40

Karibik	–	ostrovní	státy2) USD americký	dolar 60

Katar USD americký	dolar 50

Kazachstán EUR euro 45

Keňa EUR euro 45

Kolumbie USD americký	dolar 45

Komory USD americký	dolar 55

Konžská	republika	(Brazzaville) USD americký	dolar 60

Konžská	demokratická	republika		
(Kinshasa)

USD americký	dolar 65

Korejská	lidově	demokratická	republika EUR euro 45

Korejská	republika EUR euro 55
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Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Kosovo EUR euro 45

Kostarika USD americký	dolar 50

Kuba EUR euro 60

Kuvajt EUR euro 40

Kypr EUR euro 45

Kyrgyzstán EUR euro 40

Laos USD americký	dolar 45

Lesotho USD americký	dolar 50

Libanon USD americký	dolar 55

Libérie EUR euro 45

Libye EUR euro 45

Lichtenštejnsko CHF švýcarský	frank 70

Litva EUR euro 40

Lotyšsko EUR euro 45

Lucembursko EUR euro 55

Macao EUR euro 45

Madagaskar EUR euro 40

Maďarsko EUR euro 45

Malajsie USD americký	dolar 45

Malawi USD americký	dolar 45

Maledivy USD americký	dolar 55

Mali EUR euro 50

Malta EUR euro 50

Maroko EUR euro 50

Mauretánie EUR euro 40

Mauricius USD americký	dolar 55

Mexiko USD americký	dolar 50

Moldavsko EUR euro 45

Monako EUR euro 45

Mongolsko EUR euro 40

Mosambik USD americký	dolar 50

Myanmar	(Barma) USD americký	dolar 55

Namibie USD americký	dolar 50

Německo EUR euro 45
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Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Nepál USD americký	dolar 50

Niger EUR euro 50

Nigérie EUR euro 50

Nikaragua USD americký	dolar 45

Nizozemsko EUR euro 50

Norsko EUR euro 65

Nový	Zéland USD americký	dolar 65

Omán EUR euro 50

Pákistán EUR euro 40

Panama USD americký	dolar 45

Paraguay USD americký	dolar 50

Peru USD americký	dolar 52

Pobřeží	Slonoviny EUR euro 40

Polsko EUR euro 45

Portugalsko	a	Azory EUR euro 40

Rakousko EUR euro 45

Rovníková	Guinea EUR euro 50

Rumunsko EUR euro 40

Rusko EUR euro 45

Rwanda USD americký	dolar 55

Řecko EUR euro 40

Salvador USD americký	dolar 45

Saúdská	Arábie EUR euro 50

Senegal EUR euro 55

Severní	Makedonie EUR euro 40

Seychely EUR euro 55

Sierra	Leone EUR euro 40

Singapur USD americký	dolar 60

Spojené	arabské	emiráty USD americký	dolar 55

Slovensko EUR euro 35

Slovinsko EUR euro 40

Somálsko USD americký	dolar 55

Spojené	státy	americké USD americký	dolar 60

Srbsko EUR euro 35
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Stát/země Měnový 
kód Měna

Základní sazba 
zahraničního  

stravného

Srí	Lanka USD americký	dolar 50

Středoafrická	republika USD americký	dolar 50

Súdán USD americký	dolar 55

Surinam USD americký	dolar 50

Svatý	Tomáš	a	Princův	ostrov EUR euro 40

Svazijsko USD americký	dolar 55

Sýrie EUR euro 50

Španělsko EUR euro 50

Švédsko EUR euro 65

Švýcarsko CHF švýcarský	frank 75

Tádžikistán EUR euro 40

Tanzanie USD americký	dolar 55

Thajsko EUR euro 40

Tchaj-wan EUR euro 45

Togo EUR euro 40

Tunisko EUR euro 50

Turecko EUR euro 40

Turkmenistán EUR euro 45

Uganda USD americký	dolar 55

Ukrajina EUR euro 45

Uruguay USD americký	dolar 55

Uzbekistán EUR euro 40

Velká	Británie GBP britská	libra 45

Venezuela USD americký	dolar 65

Vietnam EUR euro 40

Zambie USD americký	dolar 55

Zimbabwe USD americký	dolar 50

Ostatní	země	neuvedené	v	příloze EUR euro 35

 1) Americká Samoa, Cookovy ostrovy, Fidži, Guam, Kiribati, Kokosové ostrovy, Marshallovy ostrovy, 
Midwayské ostrovy, Mikronésie, Nauru, Niue, Nová Kaledonie, Norfolk, Palau, Papua Nová Guinea, 
Pitcairnův ostrov, Šalamounovy ostrovy, Společenství Severních Marian, Tahiti, Tokelau, Tonga, Tuvalu, 
Vanuatu, Velikonoční ostrov, Východní Timor, Ostrov Wake, Wallis a Futuna, Západní Samoa.

 2) Anguilla, Antigua a Barbuda, Aruba, Barbados, Curaçao, Dominika, Dominikánská republika, 
Grenada, Haiti, Jamajka, Kajmanské ostrovy, Montserrat, Britské panenské ostrovy, Portoriko, Svatá 
Lucie, Svatý Kryštof a Nevis, Svatý Vincent a Grenadiny, Trinidad a Tobago.
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Nařízení vlády č. 62/1994 Sb., o poskytování náhrad některých výdajů 
zaměstnancům rozpočtových a příspěvkových organizací s pravidelným 
pracovištěm v zahraničí

Str. 808	 V	Čl.	VI	redakční	poznámka	a	následující	tabulka	se	nahrazují	takto:
Red. pozn.: Aktuální přepočítací relace byly od 1. února 2024 změněny dokumen-
tem Ministerstva zahraničních věcí č.j. 225315/2024-MZV/OSR.

Aktuální stav od 1. 2. 2024

Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna

Náhradní 
měna

Přepočítací  
relace 

v náhradní 
měně

Platnost  
od

Afghánistán 0,548855 americký	dolar euro 0,450959 1.	4.	2018

Albánie 0,467126 euro 	1.	11.	2023

Alžírsko 0,467467 americký	dolar euro 0,418894 1.	8.	2015

Andorra 0,403119 euro 1.	1.	2006

Angola 0,530579 americký	dolar 1.	9.	2008

Anguila 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Antigua	a	Barbuda 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Argentina 0,529504 americký	dolar 1.	8.	2017

Arménie 0,498123 americký	dolar euro 0,454353 1.	7.	2023

Aruba 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Austrálie 0,770652 australský	dolar 1.	2.	2019

Ázerbájdžán 0,499817 americký	dolar euro 0,455899 1.	7.	2023

Bahamy 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Bahrajn 0,521434 americký	dolar 1.	1.	2006

Bangladéš 0,466546 americký	dolar 1.	1.	2006

Barbados 0,537900 americký	dolar 1.	1.	2006

Belgie 0,477025 euro 1.	4.	2019

Belize 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Benin 0,532412 americký	-dolar 1.	1.	2006

Bermudy 0,548878 americký	dolar 1.	1.	2006

Bělorusko 0,460574 euro 1.	5.	2023

Bhútán 0,488501 americký	dolar 1.	1.	2006

Bolívie 0,439102 americký	dolar 1.	1.	2006

Bosna	a	Hercegovina 0,403820 euro 1.	1.	2016

Botswana 0,493990 americký	dolar 1.	1.	2006

Brazílie 0,602531 americký	dolar 1.	10.	2008

Brunej 0,428452 americký	dolar 1.	1.	2006

Bulharsko 0,456903 euro 1.	4.	2020
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Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna

Náhradní 
měna

Přepočítací  
relace 

v náhradní 
měně

Platnost  
od

Burkina	Faso 0,537900 americký	dolar 1.	1.	2006

Burundi 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Curacao 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Čad 0,565344 americký	dolar 1.	1.	2006

Černá	Hora 0,434825 euro 1.	1.	2007

Čína 0,603385 americký	dolar euro 0,456827 1.	6.	2012

Dánsko 4,241965 dánská	koruna 1.	4.	2020

Dominika 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Dominikánská	republika 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Džibuti 0,532412 americký	dolar 1.	1.	2006

Egypt 0,514185 americký	dolar euro 0,471500 1.	4.	2023

Ekvádor 0,450080 americký	dolar 1.	1.	2006

Eritrea 0,483013 americký	dolar 1.	1.	2006

Estonsko 0,488134 euro 1.	6.	2020

Etiopie 0,545305 americký	dolar euro 0,510271 1.	5.	2023

Filipíny 0,541668 americký	dolar euro 0,475272 1.	2.	2019

Finsko 0,490776 euro 1.	12.	2023

Francie 0,478889 euro 1.	1.	2024

Gabon 0,419962 euro 1.	1.	2006

Gambie 0,402464 euro 1.	1.	2006

Ghana 0,485922 americký	dolar euro 0,446782 1.	1.	2024

Gibraltar 0,403119 euro 1.	1.	2006

Grenada 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Gruzie 0,479453 americký	dolar euro 0,455272 	1.	11.	2023

Guadeloupe 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Guatemala 0,466546 americký	dolar 1.	1.	2006

Guinea 0,363093 euro 1.	1.	2006

Guinea-Bissau 0,524943 euro 1.	1.	2006

Guyana 0,499479 americký	dolar 1.	1.	2006

Haiti 0,504968 americký	dolar 1.	1.	2006

Honduras 0,483013 americký	dolar 1.	1.	2006

Čína	–	Hongkong 0,507809 americký	dolar euro 0,455045 1.	8.	2015

Chile 0,512059 americký	dolar 1.	6.	2008

Chorvatsko 0,434266 euro 1.	12.	2016

Indie 0,464009 americký	dolar euro 0,425158 1.	6.	2017
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Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna

Náhradní 
měna

Přepočítací  
relace 

v náhradní 
měně

Platnost  
od

Indonésie 0,530235 americký	dolar euro 0,467957 1.	10.	2016

Irák 0,482315 americký	dolar euro 0,451328 1.	5.	2023

Írán 0,503541 americký	dolar euro 0,459295 1.	7.	2023

Irsko 0,441318 euro 1.	1.	2006

Island 0,529767 euro 1.	1.	2006

Itálie 0,428832 euro 1.	1.	2006

Izrael 0,627964 americký	dolar 1.	11.	2017

Jamajka 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Japonsko 76,177207 japonský	jen 1.	1.	2006

Jemen 0,460862 americký	dolar euro 0,351928 1.	12.	2008

Jihoafrická	republika 0,526834 americký	dolar euro 0,473742 1.	5.	2020

Jordánsko 0,478399 americký	dolar euro 0,447481 1.	8.	2023

Kajmanské	ostrovy 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Kambodža 0,455569 americký	dolar 1.	1.	2006

Kamerun 0,526923 americký	dolar 1.	1.	2006

Kanada 0,665485 kanadský	dolar 1.	8.	2018

Kapverdy 0,398089 euro 1.	1.	2006

Katar 0,528540 americký	dolar
1.	3.	2022	
nový	ZÚ

Kazachstán 0,497364 americký	dolar euro 0,453856 1.	2.	2024

Keňa 0,513683 americký	dolar euro 0,460308 1.	11.	2015

Kolumbie 0,474590 americký	dolar 1.	6.	2008

Komory 0,548878 americký	dolar 1.	1.	2006

Konžská	republika		
(Brazzaville)

0,581811 americký	dolar 1.	1.	2006

Konžská	demokratická	
republika	(Kinshasa)

0,543938 americký	dolar 1.	7.	2023

Korejská	lidově		
demokratická	republika

0,380656 euro 1.	1.	2006

Korejská	republika 0,521910 americký	dolar euro 0,479872 1.	1.	2024

Kosovo 0,434825 euro 1.	7.	2007

Kostarika 0,488500 americký	dolar 1.	6.	2008

Kuba 0,431675 euro 1.	1.	2007

Kuvajt 0,545750 americký	dolar euro 0,438089 1.	3.	2018

Kypr 0,425205 euro 1.	4.	2020

Kyrgyzstán 0,466546 americký	dolar euro 0,341810 1.	1.	2007
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Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna

Náhradní 
měna

Přepočítací  
relace 

v náhradní 
měně

Platnost  
od

Laos 0,493990 americký	dolar 1.	1.	2006

Lesotho 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Libanon 0,730902 americký	dolar 1.	3.	2023

Libérie 0,510457 americký	dolar 1.	1.	2006

Libye 0,537847 americký	dolar euro 0,353816 1.	4.	2008

Lichtenštejnsko 0,435079 euro 1.	1.	2006

Litva 0,462043 euro 1.	4.	2020

Lotyšsko 0,479555 euro 1.	4.	2022

Lucembursko 0,474791 euro 1.	1.	2024

Čína	–	Macao 0,466546 americký	dolar euro 0,306912 1.	4.	2008

Madagaskar 0,466546 americký	dolar 1.	1.	2006

Maďarsko 0,466533 euro 1.	12.	2023

Malajsie 0,523018 americký	dolar 1.	10.	2011

Malawi 0,483013 americký	dolar 1.	1.	2006

Maledivy 0,477524 americký	dolar 1.	1.	2006

Mali 0,463450 euro 1.	9.	2019

Malta 0,415588 euro 1.	1.	2006

Maroko 0,470593 americký	dolar euro 0,440180 1.	8.	2023

Martinique 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Mauretánie 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Mauricius 0,455569 americký	dolar 1.	1.	2006

Mexiko 0,507189 americký	dolar 1.	2.	2015

Moldavsko 0,468610 euro 1.	8.	2023

Monako 0,435079 euro 1.	1.	2006

Mongolsko 0,551303 americký	dolar euro 0,423442 1.	12.	2012

Mozambik 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Myanmar	(Barma) 0,547801 americký	dolar 1.	1.	2018

Namibie 0,499479 americký	dolar 1.	1.	2006

Německo 0,471714 euro 1.	6.	2022

Nepál 0,493990 americký	dolar 1.	1.	2006

Niger 0,521434 americký	dolar 1.	1.	2006

Nigérie 0,675152 americký	dolar euro 0,607113 1.	5.	2020

Nikaragua 0,477524 americký	dolar 1.	1.	2006

Nizozemsko 0,511536 euro 1.	5.	2020

Norsko 5,919701 norská	koruna 1.	12.	2023
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Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna

Náhradní 
měna

Přepočítací  
relace 

v náhradní 
měně

Platnost  
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Nový	Zéland 0,581811 americký	dolar 1.	1.	2006

Omán 0,472035 americký	dolar 1.	1.	2006

Pákistán 0,561370 americký	dolar euro 0,432470 1.	4.	2013

Palestina 0,627964 americký	dolar 1.	8.	2018

Panama 0,466546 americký	dolar 1.	1.	2006

Papua	Nová	Guinea 0,521434 americký	dolar 1.	1.	2006

Paraguay 0,466546 americký	dolar euro 0,306912 1.	4.	2008

Peru 0,487494 americký	dolar 1.	6.	2008

Pobřeží	slonoviny 0,543389 americký	dolar 1.	1.	2006

Polsko 0,494940 euro 1.	4.	2020

Portoriko 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Portugalsko	a	Azory 0,451141 euro 1.	12.	2023

Rakousko 0,477890 euro 1.	2.	2024

Rovníková	Guinea 0,521434 americký	dolar 1.	1.	2006

Rumunsko 0,416040 euro 1.	2.	2016

Rusko 0,509172 euro 1.	5.	2023

Rwanda 0,493990 americký	dolar 1.	1.	2006

Řecko 0,424623 euro 1.	1.	2006

Salvador 0,477524 americký	dolar 1.	1.	2006

San	Marino 0,428832 euro 1.	1.	2006

Saúdská	Arábie 0,498685 americký	dolar euro 0,440113 1.	11.	2016

Senegal 0,457020 euro 1.	5.	2023

Severní	Makedonie 0,425871 euro 1.	7.	2018

Seychely 0,554367 americký	dolar 1.	1.	2006

Sierra	Leone 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Singapurská	republika 0,584719 americký	dolar
1.	7.	2021	
nový	ZÚ

Slovensko 0,434812 euro 1.	7.	2019

Slovinsko 0,415733 euro 1.	9.	2016

Somálsko 0,488614 americký	dolar 1.	1.	2006

Spojené	arabské	emiráty 0,491085 americký	dolar eur 0,460630 1.	5.	2017

Spojené	státy	americké 0,578857 americký	dolar 1.	8.	2017

Srbsko	 0,434825 euro 1.	1.	2007

Srí	Lanka 0,477524 americký	dolar 1.	1.	2006

Středoafrická	republika 0,554367 americký	dolar 1.	1.	2006



27

Země výkonu práce Přepočítací 
relace

Stanovená  
měna
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Súdán 0,515945 americký	dolar 1.	1.	2006

Surinam 0,472035 americký	dolar 1.	1.	2006

Svatý	Kryštof	a	Nevis 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Svatá	Lucie 0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Svatý	Tomáš		
a	Princův	ostrov

0,493990 americký	dolar 1.	1.	2006

Svatý	Vincenc		
a	Grenadiny

0,450383 americký	dolar 1.	1.	2006

Svazijsko 0,504968 americký	dolar 1.	1.	2006

Sýrie 0,524640 americký	dolar euro 0,474109 1.	4.	2020

Španělsko 0,440428 euro 1.	6.	2019

Švédsko 5,457682 švédská	koruna 1.	8.	2023

Švýcarsko 0,780056 švýcarský	frank 1.	1.	2006

Tádžikistán 0,493990 americký	dolar euro 0,361916 1.	1.	2007

Tahiti	(a	další	ostrovy	
Francouzské	Polynésie)

0,545889 americký	dolar 1.	1.	2006

Tanzánie 0,483013 americký	dolar 1.	1.	2006

Thajsko 0,495402 americký	dolar euro 0,443927 1.	11.	2015

Tchaj-wan 0,519575 americký	dolar euro 0,456054 1.	12.	2018

Togo 0,526923 americký	dolar 1.	1.	2006

Trinidad	a	Tobago 0,483013 americký	dolar 1.	1.	2006

Tunisko 0,430285 euro 1.	8.	2023

Turecko 0,401994 euro 1.	7.	2023

Turkmenistán 0,565344 americký	dolar 1.	1.	2006

Uganda 0,455569 americký	dolar 1.	1.	2006

Ukrajina 0,444534 euro 1.	5.	2023

Uruguay 0,439845 americký	dolar 1.	1.	2006

Uzbekistán 0,486741 americký	dolar euro 0,455285 1.	8.	2023

Vatikán 0,428832 euro 1.	1.	2006

Velká	Británie 0,413205 britská	libra 1.	2.	2024

Venezuela 0,609351 americký	dolar 1.	2.	2009

Vietnam 0,546459 americký	dolar euro 0,470862 1.	11.	2018

Zambie 0,567422 americký	dolar 1.	7.	2017

Zimbabwe 0,578674 americký	dolar 1.	1.	2007
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Orientační ceny ubytování

Str. 817	 Orientační	ceny	ubytování	se	nahrazují	takto:

Aktualizováno ke dni 1. 12. 2023

Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Afghánistán	 USD	 americký	dolar	 170

Albánie	 EUR	 euro 120

Alžírsko	 USD	 americký	dolar	 175

Andorra	 EUR	 euro	 120

Angola	 USD	 americký	dolar	 263

Anguila	 USD	 americký	dolar	 230	

Antigua	a	Barbuda	 USD	 americký	dolar	 215	

Argentina	 USD	 americký	dolar	 255

Arménie	 USD	 americký	dolar	 255

Aruba	 USD	 americký	dolar	 170

Austrálie	 AUD	 australský	dolar	 320	

Ázerbájdžán	 USD	 americký	dolar	 168

Bahamy	 USD	 americký	dolar	 190

Bahrajn	 USD	 americký	dolar	 185	

Bangladéš	 USD	 americký	dolar	 175

Barbados	 USD	 americký	dolar	 190

Belgie	 EUR	 euro	 170

Belize	 USD	 americký	dolar	 170	

Benin	 USD	 americký	dolar	 175

Bermudy	 USD	 americký	dolar	 175	

Bhútán	 USD	 americký	dolar	 180

Bolívie	 USD	 americký	dolar	 110

Bosna	a	Hercegovina	 EUR	 euro 90

Botswana	 USD	 americký	dolar	 145	

Brazílie	 USD	 americký	dolar	 175

Brunej	 USD	 americký	dolar	 175

Bulharsko	 EUR	 euro 190

Burkina	Faso	 EUR	 euro 170

Burundi	 USD	 americký	dolar	 125	

Bělorusko USD	 americký	dolar	 145

Chile USD	 americký	dolar	 185	



29

Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Chorvatsko EUR	 euro 140

Curacao	 USD	 americký	dolar	 140

Čad	 USD	 americký	dolar	 170

Čína	 USD	 americký	dolar	 275

Dominika	 USD	 americký	dolar	 185	

Dominikánská	republika	 USD	 americký	dolar	 165

Džibutská	republika USD	 americký	dolar	 235

Dánsko EUR	 euro 180

Egypt	 USD	 americký	dolar	 160

Ekvádor USD	 americký	dolar	 175

Eritrea USD americký	dolar 210

Estonsko	 EUR	 euro 160	

Etiopie USD	 americký	dolar	 245

Filipíny	 USD	 americký	dolar	 215

Finsko	 EUR	 euro	 170

Francie	 EUR	 euro	 230

Gabon	 EUR	 euro	 135	

Gambie	 EUR	 euro	 140

Ghana	 USD	 americký	dolar	 170

Gibraltar	 EUR	 euro 165	

Grenada	 USD	 americký	dolar	 180

Gruzie	 USD	 americký	dolar	 225

Guadeloupe	 USD	 americký	dolar	 178

Guatemala	 USD	 americký	dolar	 160

Guayana USD	 americký	dolar	 250

Guinea	 EUR	 euro	 160

Guinea-Bissau	 EUR	 euro	 155

Haiti	 USD	 americký	dolar	 195

Honduras	 USD	 americký	dolar	 170

Hongkong USD	 americký	dolar	 355

Indie	 USD	 americký	dolar	 320

Indonésie	 USD	 americký	dolar	 185

Irsko EUR	 euro	 245

Irák	 USD	 americký	dolar	 140
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Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Írán	 USD	 americký	dolar	 175

Island	 EUR	 euro	 250

Itálie	 EUR	 euro	 180

Izrael	 USD	 americký	dolar	 239

Jamajka	 USD	 americký	dolar	 230

Japonsko	 JPY	 japonský	jen	 010

Jemen	 USD	 americký	dolar	 205

Jihoafrická	republika	 USD	 americký	dolar	 165

Jordánsko	 USD	 americký	dolar	 145	

Kajmanské	ostrovy	 USD	 americký	dolar	 155

Kambodža	 USD	 americký	dolar	 155	

Kamerun	 USD	 americký	dolar	 165	

Kanada	 CAD	 kanadský	dolar	 290

Kapverdy	 EUR	 euro	 160

Katar	 USD	 americký	dolar	 258

Kazachstán	 EUR	 euro	 225

Keňa	 USD	 americký	dolar	 235

Kolumbie	 USD	 americký	dolar	 155

Komory	 USD	 americký	dolar	 140

Konžská	republika	(Brazzaville) USD	 americký	dolar 120

Konžská	dem.	republika	(Kinshasa) USD	 americký	dolar 165

Korea		
(Korejská	lidově	demokratická	republika)

USD	 americký	dolar 165

Korea	(Korejská	republika)	 USD	 americký	dolar	 220

Kostarika	 USD	 americký	dolar	 178	

Kuba	 EUR	 euro	 140	

Kuvajt	 USD	 americký	dolar	 258

Kypr	 EUR	 euro	 180	

Kyrgyzstán	 EUR	 euro	 215

Laos	 USD	 americký	dolar	 135	

Libanon	 USD	 americký	dolar	 215

Libye USD	 americký	dolar	 360

Libérie USD	 americký	dolar	 185

Lichtenštejnsko	 EUR	 euro	 155	

Litva	 EUR	 euro	 135
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Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Lotyšsko	 EUR	 euro	 145

Lucembursko	 EUR	 euro	 215

Macao USD	 americký	dolar	 160

Madagaskar	 USD	 americký	dolar	 125	

Maďarsko EUR	 euro	 115	

Makedonie EUR	 euro	 135

Malajsie	 USD	 americký	dolar	 245

Malawi	 USD	 americký	dolar	 175

Maledivy	 USD	 americký	dolar	 195	

Mali	 EUR	 euro	 125

Malta	 EUR	 euro	 205

Maroko	 USD	 americký	dolar	 115

Martinik	 USD	 americký	dolar	 180

Mauretánie	 USD	 americký	dolar	 185	

Mauricius	 USD	 americký	dolar	 230

Mexiko	 USD	 americký	dolar	 200

Moldavsko	 EUR	 euro	 175

Monako	 EUR	 euro	 270

Mongolsko	 USD	 americký	dolar	 110

Mozambik	 USD	 americký	dolar	 195	

Myanmar	(Barma) USD	 americký	dolar	 140

Namibie	 USD	 americký	dolar	 155

Nepál	 USD	 americký	dolar	 165

Německo	 EUR	 euro	 180

Niger	 EUR	 euro	 175

Nigérie	 USD	 americký	dolar	 285

Nikaragua	 USD	 americký	dolar	 180

Nizozemsko EUR	 euro	 140

Norsko	 NOK norská	koruna 1	850

Nový	Zéland	 USD	 americký	dolar	 255

Omán	 USD	 americký	dolar	 190	

Pákistán USD	 americký	dolar	 225

Panama	 USD	 americký	dolar	 180

Papua	Nová	Guinea	 USD	 americký	dolar	 230
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Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Paraguay	 USD	 americký	dolar	 175	

Peru	 USD	 americký	dolar	 220

Pobřeží	slonoviny	 EUR	 euro	 180

Polsko	 EUR	 euro	 105

Portoriko	 USD	 americký	dolar	 175

Portugalsko	a	Azory	 EUR	 euro	 185

Rakousko	 EUR	 euro	 155

Rovníková	Guinea	 USD	 americký	dolar	 180	

Rumunsko	 EUR	 euro	 175

Rusko	 EUR	 euro	 285

Rwanda	 USD	 americký	dolar	 220

Řecko	 EUR	 euro	 215

Salvador	 USD	 americký	dolar	 185	

San	Marino	 EUR	 euro	 185

Saúdská	Arábie	 USD	 americký	dolar	 220

Senegal	 EUR	 euro	 150

Seychely	 USD	 americký	dolar	 220

Sierra	Leone	 USD	 americký	dolar	 180

Singapur	 USD	 americký	dolar	 295

Spojené	arabské	emiráty	 USD	 americký	dolar	 340

Slovensko	 EUR	 euro 270

Slovinsko	 EUR	 euro	 135	

Somálsko	 USD	 americký	dolar	 95

Srí	Lanka	 USD	 americký	dolar	 145

Středoafrická	republika	 USD	 americký	dolar	 155

Surinam	 USD	 americký	dolar	 110

Svatý	Kryštof	a	Nevis	 USD	 americký	dolar	 190

Svatá	Lucie	 USD	 americký	dolar	 190

Svatý	Tomáš	a	Princův	ostrov	 USD	 americký	dolar	 165	

Svazijsko	a	Lesotho USD	 americký	dolar	 160

Súdán USD	 americký	dolar	 195

Sýrie	 USD	 americký	dolar	 180

Španělsko	a	Kanárské	ostrovy EUR	 euro	 165	

Švédsko	 SEK	 švédská	koruna 2	100
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Země Měnový kód Měna Orientační 
cena

Švýcarsko	 CHF	 švýcarský	frank	 225

Tádžikistán	 EUR	 euro	 165	

Tahiti	(a	další	ostrovy	Franc.	Polynésie)	 USD	 americký	dolar	 185

Tanzanie	 USD	 americký	dolar	 165	

Thajsko	 USD	 americký	dolar	 190

Tchaj-wan	 USD	 americký	dolar	 225

Togo	 EUR	 euro	 165

Trinidad	a	Tobago	 USD	 americký	dolar	 205

Tunisko	 EUR	 euro	 110	

Turecko	 EUR	 euro	 225	

Turkmenistán	 USD	 americký	dolar	 240

USA USD	 americký	dolar	 295

Uganda	 USD	 americký	dolar	 165

Ukrajina	 EUR	 euro	 185

Uruguay	 USD	 americký	dolar	 150	

Uzbekistán	 USD	 americký	dolar	 150

Vatikán	 EUR	 euro	 230

Velká	Británie	 GBP	 britská	libra	 160

Venezuela	 USD	 americký	dolar	 235	

Vietnam	 USD	 americký	dolar	 250

Zambie	 USD	 americký	dolar	 190	

Nařízení vlády č. 567/2006 Sb., o minimální mzdě, o nejnižších úrovních zaručené 
mzdy, o vymezení ztíženého pracovního prostředí a o výši příplatku ke mzdě 
za práci ve ztíženém pracovním prostředí

Nabylo účinnosti
1. ledna 2024

 Nařízení vlády č. 396/2023 Sb., kterým se mění nařízení vlády 
č. 567/2006 Sb., o minimální mzdě, o nejnižších úrovních zaru-
čené mzdy, o vymezení ztíženého pracovního prostředí a o výši 
příplatku ke mzdě za práci ve ztíženém pracovním prostředí, 
ve znění pozdějších předpisů

Str. 824	 Na	konci	výčtu	novel	se	doplňuje:	„č. 396/2023 Sb.“

	 V	§	2	se	číslo	„103,80“	nahrazuje	číslem	„112,50“	a	číslo	„17	300“	se	nahrazu-
je	číslem	„18 900“.
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Str. 825	 V	§	3	odstavec	1	zní:
	 „(1)   Nejnižší úrovně zaručené mzdy pro stanovenou týdenní pracovní dobu 40 hodin 
jsou odstupňovány podle složitosti, odpovědnosti a namáhavosti vykonávaných prací, 
zařazených do 8 skupin, a činí:

Skupina prací
Nejnižší úroveň zaručené mzdy

v Kč za hodinu v Kč za měsíc

1. 112,50 18 900
2. 116,10 19 500
3. 126,80 21 300
4. 129,80 21 800
5. 143,30 24 100
6. 158,20 26 600
7. 174,70 29 400
8. 225,00 37 800

Str. 839	 Na	konci	výčtu	účinností	se	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	text	„naří-
zení vlády č. 396/2023 Sb.,	kterým	se	mění	nařízení	vlády	č.	567/2006	Sb.,	
o	minimální	mzdě,	o	nejnižších	úrovních	zaručené	mzdy,	o	vymezení	ztí-
ženého	pracovního	prostředí	a	o	výši	příplatku	ke	mzdě	za	práci	ve	ztíže-
ném	pracovním	prostředí,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	nabylo	účinnosti	
dnem	1.	ledna	2024.“

Zákon č. 251/2005 Sb., o inspekci práce

Str. 898	 Na	konci	výčtu	novel	se	doplňuje:	„č. 303/2023 Sb. a č. 408/2023 Sb.“

	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 
2024“.

Str. 950	 Na	konci	výčtu	účinností	se	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	text	„zákon 
č. 303/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	č.	266/1994	Sb.,	o	dráhách,	ve	zně-
ní	pozdějších	předpisů,	a	další	související	zákony,	nabyl	účinnosti	prvním	
dnem	kalendářního	měsíce	následujícího	po	jeho	vyhlášení	(tj.	dnem	1.	listo-
padu	2023;	Red. pozn.: Zákon č. 303/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, 
které se však nevztahují k zákonu č. 251/2005 Sb.)	a	zákon č. 408/2023 Sb.,	
kterým	se	mění	zákon	č.	435/2004	Sb.,	o	zaměstnanosti,	ve	znění	poz-
dějších	předpisů,	a	další	související	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	led-
na	2024,	s	výjimkou	ustanovení	čl.	VI	bodu	5,	které	nabývá	účinnosti	prvním	
dnem	sedmého	kalendářního	měsíce	následujícího	po	dni	jeho	vyhlášení	
(tj.	dnem	1.	července	2024;	Red. pozn.: Zákon č. 408/2023 Sb. obsahuje i vý-
jimky z účinnosti, které se však nevztahují k zákonu č. 262/2006 Sb.).“

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 902	 V	§	4	odst.	2	písm.	f)	se	za	slovo	„republiky“	vkládají	slova	„a ministerstvu“.
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Str. 903	 V	§	4	odst.	2	písm.	i)	se	slova	„až	3“	nahrazují	slovy	„a 2“	a	za	slovo	„slu-
žeb“	se	vkládají	slova	„a v českém a anglickém jazyce základní informace 
o právech zaměstnanců podle § 324a zákoníku práce“.

Str. 904	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Str. 905	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Str. 911	 V	redakční	poznámce	se	slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Str. 916	 V	§	9a	odst.	2	se	částka	„200	000	Kč“	nahrazuje	částkou	„1 000 000 Kč“.
Komentář: K navýšení maximální hranice pokuty za nesoučinnost došlo s ohledem na zajištění účinněj-
ší spolupráce kontrolovaných osob. Nově stanovená maximální výše pokuty má motivovat kontrolované 
subjekty k tomu, aby bez vážných důvodů nemařily součinnost v rámci zahájené kontroly, a má tak 
usnadnit postup orgánů inspekce práce při zjišťování rozhodných skutečností pro dosažení účelu kon-
troly. Uvedená změna se projeví při stanovování pokut za nesoučinnost, kdy lze očekávat zvýšení částky 
při jejich ukládání. Ustanovení lze však aplikovat pouze v případě, bude-li kontrola probíhat v režimu 
zákona o inspekci práce, resp. pokud bude s odkazem na tento zákon také zahájena. Pokud bude kon-
trola zahájena např. v režimu zákona o zaměstnanosti a kontrolního řádu, nelze toto ustanovení použít 
a pokutu za nesoučinnost bude moci uložit orgán inspekce práce pouze v režimu kontrolního řádu, tedy 
v maximální částce 500 000 Kč pro kontrolovanou osobu, resp. 200 000 Kč pro povinnou osobu. 

Str. 918	 V	§	12	odst.	1	se	na	konci	odstavce	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	pís-
meno	f),	které	zní:

	 „f)  nesplní informační povinnost podle § 279 odst. 1 písm. j) zákoníku práce.“

	 V	§	12	odst.	2	písmeno	c)	zní:
	„c)  písm. d) až f) lze uložit pokutu až do výše 200 000 Kč.“

Str. 919	 V	§	13	odst.	1	se	na	konci	odstavce	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	pís-
meno	n),	které	zní:

	„n)  jako ručitel neuspokojí mzdové nároky zaměstnanců podle § 324a odst. 4 zákoníku 
práce.“

Str. 920	 V	§	13	odst.	2	se	slovo	„a“	nahrazuje	čárkou	a	za	text	„m)“	se	doplňují	slo-
va	„a n)“.

Str. 927	 V	§	22a	odst.	2	se	částka	„200	000	Kč“	nahrazuje	částkou	„1 000 000 Kč“.
Komentář: K navýšení maximální hranice pokuty za nesoučinnost došlo s ohledem na zajištění účinněj-
ší spolupráce kontrolovaných osob. Nově stanovená maximální výše pokuty má motivovat kontrolované 
subjekty k tomu, aby bez vážných důvodů nemařily součinnost v rámci zahájené kontroly, a má tak 
usnadnit postup orgánů inspekce práce při zjišťování rozhodných skutečností pro dosažení účelu kon-
troly. Uvedená změna se projeví při stanovování pokut za nesoučinnost, kdy lze očekávat zvýšení částky 
při jejich ukládání. Ustanovení lze však aplikovat pouze v případě, bude-li kontrola probíhat v režimu 
zákona o inspekci práce, resp. pokud bude s odkazem na tento zákon také zahájena. Pokud bude kon-
trola zahájena např. v režimu zákona o zaměstnanosti a kontrolního řádu, nelze toto ustanovení použít 
a pokutu za nesoučinnost bude moci uložit orgán inspekce práce pouze v režimu kontrolního řádu, tedy 
v maximální částce 500 000 Kč pro kontrolovanou osobu, resp. 200 000 Kč pro povinnou osobu. 
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Str. 928	 V	§	25	odst.	1	se	na	konci	odstavce	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	pís-
meno	f),	které	zní:

	 „f)  nesplní informační povinnost podle § 279 odst. 1 písm. j) zákoníku práce.“

	 V	§	25	odst.	2	písmeno	c)	zní:
	„c)  písm. d) až f) lze uložit pokutu až do výše 200 000 Kč.“

Str. 929	 V	§	26	odst.	1	se	na	konci	odstavce	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	pís-
meno	n),	které	zní:

	„n)  jako ručitel neuspokojí mzdové nároky zaměstnanců podle § 324a odst. 4 zákoníku 
práce.“

Str. 902	 V	§	26	odst.	2	se	slovo	„a“	nahrazuje	čárkou	a	za	text	„m)“	se	doplňují	slo-
va	„a n)“.

Str. 950	 Na	konci	výčtu	účinností	jednotlivých	novel	se	u	zákona	č.	281/2023	Sb.	
slova	„1.	ledna	2029“	nahrazují	slovy	„1. ledna 2024“.

Nabyl účinnosti
1. listopadu 2023

 Zákon č. 303/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 266/1994 Sb., 
o dráhách, ve znění pozdějších předpisů, a další související zákony

Str. 839	 V	§	6	odst.	4	písm.	g)	zákona	č.	251/2005	Sb.,	o	inspekci	práce,	se	slova	
„a	Drážní	inspekce“	zrušují.

Zákon č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti

Str. 954	 Na	konci	výčtu	novel	se	doplňuje:	„č. 349/2023 Sb., č. 408/2023 Sb., 
č. 412/2023 Sb. a č. 418/2023 Sb.“

Str. 1140	 Na	konci	výčtu	účinností	se	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	text	„zákon 
č. 349/2023 Sb.,	kterým	se	mění	některé	zákony	v	souvislosti	s	konsolida-
cí	veřejných	rozpočtů,	nabyl	účinnosti	1.	ledna	2024	(Red. pozn.: Zákon 
č. 349/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, které se však nevztahují 
k zákonu č. 435/2004 Sb.),	zákon č. 408/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	
č.	435/2004	Sb.,	o	zaměstnanosti,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	další	sou-
visející	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024,	s	výjimkou	ustanovení	
čl.	I	bodů	1,	9,	11	až	16,	48	až	57,	60	až	62	a	64	a	čl.	VI	bodu	5,	které	nabývají	
účinnosti	prvním	dnem	sedmého	kalendářního	měsíce	následujícího	po	dni	
jeho	vyhlášení	(tj.	dnem	1.	července	2024),	a	čl.	II	bodů	8	a	9,	které	nabý-
vají	účinnosti	dnem	následujícím	po	dni	jeho	vyhlášení	(tj.	dnem	28.	pro-
since	2023;	Red. pozn.: Zákon č. 408/2023 Sb. obsahuje i další výjimky 
z účinnosti, které se však nevztahují k zákonu č. 435/2004 Sb.),	zákon 
č. 412/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	č.	582/1991	Sb.,	o	organizaci	a	pro-
vádění	sociálního	zabezpečení,	ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	další	sou-
visející	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024	(Red. pozn.: Zákon 
č. 412/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, které se však nevztahují 
k zákonu č. 435/2004 Sb.)	a	zákon č. 418/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	
č.	128/2000	Sb.,	o	obcích	(obecní	zřízení),	ve	znění	pozdějších	předpisů,	
zákon	č.	129/2000	Sb.,	o	krajích	(krajské	zřízení),	ve	znění	pozdějších	
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předpisů,	zákon	č.	131/2000	Sb.,	o	hlavním	městě	Praze,	ve	znění	pozděj-
ších	předpisů,	a	další	související	zákony,	nabyl	účinnosti	dnem	1.	ledna	2024	
(Red. pozn.: Zákon č. 418/2023 Sb. obsahuje i výjimky z účinnosti, které 
se však nevztahují k zákonu č. 435/2004 Sb.).“

Komentář: Změny přijaté v zákoně o zaměstnanosti cílí především na:
 zefektivnění a zjednodušení pracovní migrace za účelem rychlejšího přístupu zahraničních za-

městnanců na tuzemský trh práce a zjednodušení administrativních procesů souvisejících 
se zaměstnáváním cizinců, 

 úpravy v oblasti volných pracovních míst a zaměstnávání cizinců (§ 98), 
 sjednocení právní úpravy zaměstnaneckých karet s právní úpravou modrých karet, která 

umožňuje efektivním způsobem obsazovat volná pracovní místa cizinci, když nelze pracovní místo 
vzhledem k aktuální situaci na trhu práce a struktury nabídky a poptávky pracovních míst obsadit 
občanem ČR nebo občanem EU,

 zrušení testu trhu práce i u zaměstnaneckých karet a umožnění cizincům podat žádost 
o zaměstnaneckou kartu ihned po zveřejnění volného pracovního místa v centrální evidenci volných 
pracovních míst obsaditelných držiteli zaměstnanecké karty,

 rozšíření okruhu cizinců (příslušníků třetích zemí), k jejichž zaměstnání nebo k výkonu práce 
se povolení k zaměstnání, zaměstnanecká karta, karta vnitropodnikově převedeného zaměstnance 
nebo modrá karta nevyžaduje, za účelem zpružnění a zrychlení příchodu zaměstnanců ze zahraničí 
na trh práce,

 úpravy vysílání zaměstnanců v rámci nadnárodního poskytování služeb podle směrnice Evrop-
ského parlamentu a Rady 96/71/ES, konkrétně konsolidace právní úpravy do samostatné hlavy III 
části čtvrté zákona o zaměstnanosti a na to navazující zjednodušení písemného oznámení zahranič-
ním zaměstnavatelem – elektronický formulář,

 úpravy kompetentních orgánů, vůči kterým má výše uvedený zaměstnavatel plnit své povinnosti 
stanovené v zákoně o zaměstnanosti,

 úpravy ve způsobu plnění administrativních (informačních a evidenčních) povinností uvede-
ných zaměstnavatelů ve smyslu digitalizace, a to za účelem fungující a efektivní komunikace mezi 
zaměstnavateli z jiného členského státu EU vysílajícího zaměstnance k výkonu práce v rámci nadná-
rodního poskytování služeb a českými orgány při ohlašování zaměstnanců z EU do ČR (k této úpravě 
bude ve smyslu zmocnění v § 87 odst. 4 s účinností od 1. července 2024 přijata vyhláška MPSV, 
která stanoví podrobnosti elektronické komunikace). 

Nabývá účinnosti
1. července 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 958	 V	§	3	odst.	1	písm.	c)	úvodní	části	za	středníkem	se	slova	„a	3“	nahrazují	
slovy	„a 2“.

Str. 966	 V	§	5a	se	slova	„a	3“	nahrazují	slovy	„a 2“.

Str. 979	 V	§	14	odst.	4	v	části	věty	za	středníkem	se	slova	„až	4“	nahrazují	slovy	„a 3 
a podle § 101a“.

Str. 1000	 V	§	37	se	slova	„a	informaci“	se	nahrazují	slovem	„	, informaci“	a	za	slovo	
„postižením“	se	doplňují	slova	„	, a informaci o příslušném kódu vztahu-
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jícím se k druhu práce v rámci oznámeného volného pracovního místa, 
a to podle skupin Klasifikace zaměstnání (CZ-ISCO) zveřejněné Českým 
statistickým úřadem110)“.

	 V	§	37	se	dosavadní	text	označuje	jako	odstavec	1	a	doplňují	se	odstavce	2	
a	3,	které	znějí:

	 „(2)   Krajská pobočka Úřadu práce vyřadí z evidence volných pracovních míst 
oznámené volné pracovní místo po 6 měsících ode dne jeho oznámení zaměstnavatelem. 
To neplatí u pracovního místa, u něhož je vedeno řízení o žádosti o vydání zaměstnanecké 
karty nebo modré karty nebo povolení k zaměstnání cizince, a to až do doby ukončení 
správního řízení.
  (3)   Krajská pobočka Úřadu práce vyřadí z evidence volných pracovních míst ozná-
mené volné pracovní místo, pokud zaměstnavatel neposkytne krajské pobočce Úřadu 
práce součinnost k obsazení tohoto oznámeného volného pracovního místa.“

Str. 1001	 V	§	37a	odst.	2	se	slova	„	,	které	nebylo	obsazeno	do	30	dnů	od	jeho	oznáme-
ní“	nahrazují	slovem	„oznámené“.

	 V	§	37a	se	odstavec	4	zrušuje	a	dosavadní	odstavce	5	až	8	se	označují	jako	
odstavce	4	až	7.

	 V	§	37a	odst.	4	se	za	slova	„modré	karty“	vkládají	slova	„nebo do centrální 
evidence volných pracovních míst obsaditelných držiteli zaměstnanecké 
karty“	a	za	slovo	„odstavce“	se	vkládají	slova	„2 nebo“.

Str. 1002	 V	§	37a	odst.	7	se	za	slovo	„Ministerstvo“	vkládají	slova	„prostřednictvím 
krajské pobočky Úřadu práce“.

Str. 1062	 Název	části	čtvrté	zní:
„Zaměstnávání zaměstnanců ze zahraničí a povinnosti zaměstnavatele z jiného 
členského státu evropské unie vysílajícího zaměstnance k výkonu práce v rámci 
nadnárodního poskytování služeb na území české republiky“.

Str. 1065	 V	§	87	odst.	1	větě	první	se	slovo	„písemně“	zrušuje.

Str. 1066	 V	§	87	se	odstavec	2	zrušuje	a	dosavadní	odstavce	3	a	4	se	označují	jako	
odstavce	2	a	3.

	 V	§	87	odst.	2	se	slova	„Písemná	informace“	nahrazují	slovem	„Informace“.

	 V	§	87	odst.	2	se	slova	„a	odstavce	2	věty	první“	a	slova	„nebo	3“	zrušují.

	 V	§	87	odst.	3	se	slova	„a	odstavci	2	větě	první“	zrušují.

	 V	§	87	se	doplňuje	odstavec	4,	který	zní:
	 „(4)  Informaci podle odstavce 1 a informaci podle odstavce 3 týkající se osob uvede-
ných v odstavci 1 je zaměstnavatel povinen doručit pouze dálkovým přístupem datovou 
zprávou do datové schránky určené Úřadem práce nebo využitím informačního systému 
podle specifikace komunikace a ve formátu, s obsahem a strukturou stanovenou mini-
sterstvem. Ministerstvo stanoví vyhláškou specifikaci komunikace mezi Úřadem práce 
a zaměstnavatelem a formát, obsah a strukturu datové zprávy. Nesplňuje-li informace tyto 
podmínky, nepřihlíží se k ní.“

Str. 1067	 V	§	88	odst.	1	se	slovo	„písemně“	zrušuje.
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	 V	§	88	se	doplňuje	odstavec	3,	který	zní:
	 „(3)   Informaci podle odstavců 1 a 2 je zaměstnavatel povinen doručit pouze dálko-
vým přístupem datovou zprávou do datové schránky určené Úřadem práce nebo využitím 
informačního systému podle specifikace komunikace a ve formátu, s obsahem a struk-
turou stanovenými podle § 87 odst. 4. Nesplňuje-li informace tyto podmínky, nepřihlíží 
se k ní.“

Str. 1071	 V	§	94	odst.	1	se	číslo	„6“	nahrazuje	číslem	„9“.

Str. 1076	 V	§	98	se	na	konci	písmene	s)	slovo	„nebo“	zrušuje	a	na	konci	paragrafu	
se	tečka	nahrazuje	slovem	„	, nebo“	a	doplňuje	se	písmeno	u),	které	zní:

	„u)  který je občanem státu uvedeného na seznamu států, u jejichž občanů se nevyžaduje 
k zaměstnání nebo výkonu práce povolení k zaměstnání, zaměstnanecká karta, karta 
vnitropodnikově převedeného zaměstnance nebo modrá karta; seznam těchto států 
může vláda stanovit nařízením, a to po projednání v Radě hospodářské a sociální 
dohody a s přihlédnutím k aktuální situaci na trhu práce.“

Str. 1065	 V	části	čtvrté	se	za	hlavu	II	vkládá	nová	hlava	III,	která	včetně	nadpisu	a	po-
známek	pod	čarou	zní:

„HLAVA III
Povinnosti zaměstnavatele z jiného členského státu Evropské unie vysílajícího 

zaměstnance k výkonu práce v rámci nadnárodního poskytování služeb na území 
České republiky

§ 101a

	 (1)   Nastoupí-li k výkonu práce na území České republiky zaměstnanec vyslaný 
v rámci nadnárodního poskytování služeb18) zaměstnavatelem usazeným v jiném člen-
ském státu Evropské unie, je tento zaměstnavatel povinen nejpozději v den nástupu vy-
slaného zaměstnance k výkonu práce tuto skutečnost oznámit Státnímu úřadu inspekce 
práce prostřednictvím informačního systému, a to podle specifikace, ve formátu a struk-
tuře zveřejněné tímto úřadem.
  (2)   Státní úřad inspekce práce vede pro účely plnění povinnosti podle odstavce 1 
evidenci.
  (3)   V oznámení podle odstavce 1 zaměstnavatel uvede
  a)  své identifikační údaje,
  b)  členský stát, v němž je usazen,
  c)  adresu sídla zaměstnavatele,
  d)  své daňové identifikační číslo, a nemá-li přiděleno, číslo registrace zaměstnavatele 

v členském státě usazení,
  e)  jméno a příjmení vyslaného zaměstnance,
  f)  datum narození vyslaného zaměstnance,
  g)  číslo průkazu totožnosti vyslaného zaměstnance,
  h)  státní příslušnost vyslaného zaměstnance,
  i)  údaj, zda zaměstnavatel vyslal svého zaměstnance

  1.  k právnické nebo  fyzické osobě na základě smlouvy s  touto právnickou nebo 
fyzickou osobou k výkonu práce na území České republiky k plnění úkolů vy-
plývajících z této smlouvy,

  2.  jako obchodní korporace s umístěním na území členských států Evropské unie 
z této obchodní korporace do odštěpného závodu s umístěním na území České 
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republiky,  k  níž  tento  odštěpný  závod  náleží,  nebo  jako  obchodní  korporace 
se sídlem na území České republiky, jež je vůči obchodní korporaci se sídlem 
na území České republiky ovládající nebo ovládanou osobou101) anebo jsou obě 
tyto obchodní korporace ovládány stejnou ovládající osobou,

  3.  jako  agentura  práce  dočasně  přidělil  svého  zaměstnance  uživateli  se  sídlem 
nebo vykonávajícího činnost na území některého členského státu Evropské unie 
na základě ujednání v pracovní smlouvě nebo dohodě o pracovní činnosti,

  j)  datum zahájení vyslání,
  k)  datum předpokládaného ukončení vyslání,
  l)  skutečnost, že doba poskytování služeb na území České republiky přesáhne 12 měsíců, 

včetně odůvodnění; pro účely posouzení této lhůty se v případě nahrazení zaměst-
nance uvedeného v odstavci 1 jiným zaměstnancem vyslaným k výkonu práce v rámci 
plnění stejného pracovního úkolu107) na stejném místě výkonu práce jednotlivé doby 
vyslání sčítají,

 m)  povahu poskytované služby nebo klasifikaci ekonomické činnosti,
  n)  údaje o příjemci služby, a to

  1.  název příjemce služby,
  2.  označení, zda se jedná o právnickou nebo fyzickou osobu,
  3.  adresu sídla nebo bydliště příjemce služby,
  4.  daňové identifikační číslo, a není-li přiděleno, identifikační číslo,
  5.  adresu pracoviště vyslaného zaměstnance, je-li odlišné od adresy sídla příjemce 

služby.
  (4)   Zaměstnavatel je povinen oznámit změnu údajů uvedených v odstavci 2 nejpoz-
ději do 10 kalendářních dnů ode dne, kdy změna nastala, nebo kdy se o ní dozvěděl. Za-
městnavatel je dále povinen nejpozději do 10 kalendářních dnů oznámit skončení vyslání 
zaměstnance na území České republiky; tuto povinnost zaměstnavatel nemá, skončilo-li 
vyslání na území České republiky tohoto zaměstnance dnem původně zaměstnavatelem 
oznámeným. Tato oznámení zaměstnavatel činí způsobem podle odstavce 1.
  (5)   K oznámení je zaměstnavatel povinen předložit kopii dokladů prokazujících 
existenci pracovněprávního vztahu vyslaného zaměstnance, a je-li v jiném než českém 
nebo slovenském jazyce, též překlad tohoto dokladu do českého jazyka. Za správnost 
překladu pracovní smlouvy do českého jazyka odpovídá zaměstnavatel.
 18)  Čl. 56 Smlouvy o fungování Evropské unie.
 101) Zákon č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích).
 107) § 319a odst. 3 zákoníku práce.“

	 Dosavadní	hlavy	III	a	IV	se	označují	jako	hlavy	IV	a	V.

Str. 1079	 V	§	102	odst.	2	věta	druhá	zní:
„Evidence obsahuje
  a)  identifikační údaje cizinců,
  b)  adresu v zemi trvalého pobytu a adresu pro doručování zásilek,
  c)  číslo cestovního dokladu a název orgánu, který jej vydal,
  d)  druh práce, místo výkonu práce a dobu, po kterou by mělo být zaměstnání vykonáváno,
  e)  pohlaví těchto osob,
  f)  zařazení podle odvětvové (oborové) klasifikace ekonomických činností,
  g)  nejvyšší dosažené vzdělání,
  h)  vzdělání požadované pro výkon povolání,
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  i)  dobu, na kterou jim bylo vydáno povolení k zaměstnání, zaměstnanecká karta, karta 
vnitropodnikově převedeného zaměstnance nebo modrá karta a na kterou jim byl 
povolen pobyt, a

  j)  den  nástupu  a  den  skončení  výkonu  práce  nebo  vyslání  cizince  na  území  České 
republiky.“

	 V	§	102	se	odstavec	3	zrušuje	a	dosavadní	odstavce	4	a	5	se	označují	jako	
odstavce	3	a	4.

Str. 1118	 V	§	136	odst.	2	se	slovo	„republiky,“	nahrazuje	slovy	„republiky podle § 95 
odst. 1,“.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 418/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 128/2000 Sb., 
o obcích (obecní zřízení), ve znění pozdějších předpisů, zákon 
č. 129/2000 Sb., o krajích (krajské zřízení), ve znění pozdějších 
předpisů, zákon č. 131/2000 Sb., o hlavním městě Praze, ve zně-
ní pozdějších předpisů, a další související zákony

Str. 989	 V	§	25	odst.	1	písm.	i)	se	za	slovo	„celku“	vkládají	slova	„nebo jinou oso-
bou“	a	slovo	„mu“	se	nahrazuje	slovem	„jim“.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 412/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 582/1991 Sb., 
o organizaci a provádění sociálního zabezpečení, ve znění poz-
dějších předpisů, a další související zákony

Str. 1040	 V	§	69	odst.	5	se	slova	„okresní	správy	sociálního	zabezpečení“	nahrazují	
slovy	„Institutu posuzování zdravotního stavu“	a	slova	„okresní	správě“	
se	nahrazují	slovy	„územní správě“.

Str. 1044	 V	§	75	odst.	5	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Str. 1047	 V	§	76	odst.	5	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Str. 1098	 V	§	118	odst.	3	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Str. 1118	 V	§	136	odst.	1	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Str. 1129	 V	§	147ba	se	slovo	„okresní“	nahrazuje	slovem	„územní“.

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 963	 V	§	5	písmeno	e)	zní:
	„e)  nelegální prací práce, která má znaky závislé práce podle § 2 odst. 1 zákoníku práce 

a je konána
  1. fyzickou osobou mimo pracovněprávní vztah; to neplatí, pokud výkon této práce 

mimo pracovněprávní vztah umožňují jiné právní předpisy,
  2. cizincem v rozporu s vydaným povolením k zaměstnání nebo bez tohoto povo-

lení, je-li podle tohoto zákona vyžadováno, nebo v rozporu se zaměstnaneckou 
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kartou, kartou vnitropodnikově převedeného zaměstnance nebo modrou kartou 
vydanými podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky nebo bez 
některé z těchto karet; to neplatí v případě výkonu jiné práce podle § 41 odst. 1 
písm. c) zákoníku práce, nebo

  3. cizincem pro právnickou nebo fyzickou osobu bez platného oprávnění k pobytu 
na území České republiky, je-li podle zákona o pobytu cizinců na území České 
republiky vyžadováno.

    Pro posouzení toho, zda se jedná o nelegální práci, není podstatná délka výkonu této 
práce.“

	 Poznámky	pod	čarou	č.	81	a	82	se	zrušují.

Str. 967	 V	§	6	odst.	1	písm.	i)	se	slova	„	,	agentur	práce“	zrušují.

	 V	§	6	odst.	1	se	za	písmeno	i)	vkládá	nové	písmeno	j),	které	zní:
	 „j)  vydává a odnímá osobám povolení ke zprostředkování zaměstnání a vede evidenci 

agentur práce podle § 14,“.

	 Dosavadní	písmena	j)	a	k)	se	označují	jako	písmena	k)	a	l).

	 V	§	6	se	na	konci	odstavce	1	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	písmeno	
m),	které	včetně	poznámky	pod	čarou	č.	78	zní:

	„m) poskytuje Ministerstvu vnitra
  1. přehled o změnách údajů ve vydaných povoleních ke zprostředkování zaměstnání,
  2. přehled o pokutách uložených právnickým nebo fyzickým osobám, kterým bylo 

vydáno povolení ke zprostředkování zaměstnání, za porušení povinností vyplý-
vajících z pracovněprávních předpisů podle § 126 odst. 2 nebo jiného právního 
předpisu78).

 78) § 3 zákona č. 251/2005 Sb., o inspekci práce, ve znění pozdějších předpisů.“

	 V	§	6	odst.	2	se	za	slova	„Úřadu	práce	a“	vkládají	slova	„společně s evidencí 
podle odstavce 1 písm. j)“.

Str. 972	 V	§	8	se	písmena	g)	a	l)	zrušují	a	dosavadní	písmena	h)	až	k)	se	označují	
jako	písmena	g)	až	j).

Str. 979	 V	§	14	odst.	4	se	slova	„Úřadu	práce“	nahrazují	slovem	„ministerstvu“.

Str. 996	 V	§	30	odst.	1	písm.	e)	se	slovo	„vykonává“	nahrazuje	slovem	„koná“.

Str. 1002	 V	§	37a	odst.	7	se	na	konci	textu	písmene	a)	doplňují	slova	„	, zastřené zpro-
středkování zaměstnání nebo umožnění výkonu zastřeného zprostředko-
vání zaměstnání“.

	 V	§	37a	odst.	7	se	na	konci	písmene	c)	slovo	„nebo“	zrušuje	a	na	konci	odstav-
ce	se	tečka	nahrazuje	slovem	„	,	nebo“	a	doplňuje	se	písmeno	e),	které	zní:

	„e)  zaměstnavateli jako kontrolované osobě byla Státním úřadem inspekce práce nebo 
oblastním inspektorátem práce v období posledních 4 měsíců pravomocně uložena 
pokuta vyšší než 50 000 Kč za neposkytnutí součinnosti při kontrole.“

Str. 1004	 V	§	38	větě	třetí	se	slova	„nebo	za“	nahrazují	slovem	„	, za“	a	za	slova	„in-
spektorát	práce“	se	vkládají	slova	„	, nebo za neposkytnutí součinnosti při 
kontrole“.
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Str. 1024	 V	§	59	odst.	2	úvodní	části	ustanovení	se	slova	„generálnímu	ředitelství	Úřa-
du	práce	zejména“	nahrazují	slovem	„ministerstvu“	a	na	konci	textu	se	do-
plňuje	dvojtečka.

	 V	§	59	se	na	konci	odst.	2	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňují	se	písmena	d)	
a	e),	která	včetně	poznámky	pod	čarou	č.	110	znějí:

	„d)  identifikaci uživatele, ke kterému byli zaměstnanci agentury práce dočasně přiděleni,
  e)  počet zaměstnanců podle skupin Klasifikace zaměstnání (CZ-ISCO) zveřejněné Čes-

kým statistickým úřadem110) přidělených ke každému uživateli.
 110) Sdělení Českého statistického úřadu č. 206/2010 Sb., o zavedení Klasifikace zaměstnání (CZ-ISCO), 

ve znění pozdějších sdělení.“

	 V	§	59	se	doplňuje	odstavec	3,	který	zní:
	 „(3)  Ministerstvo zveřejní na svých internetových stránkách zobecněné informace 
poskytnuté podle odstavce 2 písm. a) až c) a e).“

Str. 1025	 V	§	60	odst.	1	a	5	se	slova	„generální	ředitelství	Úřadu	práce“	nahrazují	slo-
vem	„ministerstvo“.

	 V	§	60	odst.	2,	3	a	10	se	slovo	„udělení“	nahrazuje	slovem	„vydání“.

	 V	§	60	odst.	2	se	slova	„63	odst.	2	písm.	a)	až	e),	§	63	odst.	3	nebo	4“	nahrazují	
slovy	„§ 63 odst. 2 písm. a) až e) nebo g) nebo podle § 63 odst. 3 nebo 4“.

Str. 1026	 V	§	60	se	na	konci	odstavce	8	doplňují	věty	„Odbornou praxí podle věty 
první se rozumí soustavný osobní výkon činnosti v oblasti zprostředko-
vání zaměstnání nebo v oboru, pro který má být zprostředkování zaměst-
nání povoleno, fyzickou osobou v rozsahu nejméně 20 hodin týdně. Od-
bornou praxi je fyzická osoba povinna získat v době 10 let bezprostředně 
předcházejících podání žádosti o vydání povolení ke zprostředkování 
zaměstnání.“

	 V	§	60	odst.	10	se	na	konci	textu	věty	první	doplňují	slova	„a splnění pod-
mínek podle odstavce 2, s výjimkou odborné způsobilosti, a odstavců 4 
až 6 fyzickou osobou, která je členem jejího statutárního orgánu nebo 
zástupcem právnické osoby v takovém orgánu; podmínku bezúhonnosti 
podle odstavce 4 musí splňovat i právnická osoba, která je členem statu-
tárního nebo jiného orgánu právnické osoby“.

	 V	§	60	odst.	11	větě	první	se	slova	„Úřad	práce	oprávněn“	nahrazují	slovy	
„ministerstvo oprávněno“.

	 V	§	60	odst.	11	větě	druhé	se	slova	„Úřad	práce“	nahrazují	slovem	„minister-
stvo“.

	 V	§	60	odst.	12	se	slova	„na	generálním	ředitelství	Úřadu	práce“	nahrazují	
slovy	„ministerstvu“.

	 V	§	60	odstavec	13	zní:
	 „(13)  Podmínkou vydání povolení ke zprostředkování zaměstnání je, že žádající oso-
bě, odpovědnému zástupci žádající právnické osoby, osobě, která je členem statutárního 
orgánu žádající právnické osoby, nebo zástupci právnické osoby v tomto statutárním 
orgánu nebyla v posledních 3 letech pravomocně uložena pokuta za přestupek, který 
by představoval důvod pro odejmutí povolení ke zprostředkování zaměstnání podle § 63 
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odst. 2 písm. c). Podmínka podle věty první platí také pro odpovědného zástupce, osobu, 
která je členem statutárního orgánu žádající právnické osoby, nebo zástupcem právnické 
osoby v tomto statutárním orgánu, jestliže byli odpovědným zástupcem, členem statu-
tárního orgánu nebo zástupcem právnické osoby ve statutárním orgánu u jiné právnické 
osoby v době, kdy byl touto právnickou osobou spáchán takový přestupek.“

	 V	§	60	se	doplňují	odstavce	14	a	15,	které	znějí:
	 „(14)  Podmínkou vydání povolení ke zprostředkování zaměstnání je bezdlužnost 
žádající osoby, a to již při podání žádosti. Osoba, které bylo vydáno povolení ke zpro-
středkování zaměstnání, musí být bezdlužná po celou dobu trvání platnosti povolení 
ke zprostředkování zaměstnání. Bezdlužnost ověřuje ministerstvo, přičemž v době plat-
nosti povolení ke zprostředkování zaměstnání tak činí nejméně jednou za 6 měsíců.
  (15)  Za bezdlužnou se pro účely zprostředkování zaměstnání agenturami práce 
považuje osoba, která nemá evidován nedoplatek, s výjimkou nedoplatku, u kterého 
je povoleno posečkání jeho úhrady nebo rozložení jeho úhrady na splátky,
  a)  u orgánů Finanční správy České republiky,
  b)  u orgánů Celní správy České republiky,
  c)  na pojistném a na penále na všeobecné zdravotní pojištění,
  d)  na pojistném a na penále na sociální zabezpečení a na příspěvku na státní politiku 

zaměstnanosti.“

Str. 1028	 V	§	60a	odst.	1	větě	první	se	slova	„generálního	ředitelství	Úřadu	práce“	na-
hrazují	slovem	„ministerstva“.

	 V	§	60a	odst.	1	větě	druhé	se	slova	„generální	ředitelství	Úřadu	práce“	nahra-
zují	slovem	„ministerstvo“.

	 V	§	60a	odst.	1	větě	druhé	a	v	§	60a	odst.	2	větě	první	se	slova	„	,	popřípadě	
odpovědných	zástupců,“	zrušují.

	 V	§	60a	odst.	1	až	3	se	slovo	„udělení“	nahrazuje	slovem	„vydání“.

	 V	§	60a	se	na	konci	odstavce	1	doplňuje	věta	„Ministerstvo informuje bez 
zbytečného odkladu Ministerstvo vnitra o změnách údajů uvedených 
v žádosti o závazné stanovisko a současně mu poskytne veškeré infor-
mace, které mohou mít vliv na posouzení osoby z hlediska veřejného 
pořádku, bezpečnosti a dodržování práv třetích osob.“

Str. 1029	 V	§	60a	se	na	konci	odstavce	2	doplňuje	věta	„Sídlo žádající osoby a pro-
story podle § 61 odst. 2 písm. c) a odst. 4 písm. c) musí být před podáním 
žádosti o povolení ke zprostředkování zaměstnání a po celou dobu jeho 
platnosti viditelně označeny jejím jménem a identifikačním číslem oso-
by, bylo-li jí přiděleno, a jde-li o podnikatele zapsaného do obchodního 
rejstříku, obchodní firmou.“

	 V	§	60a	odst.	3	větě	první	se	slova	„generálnímu	ředitelství	Úřadu	práce“	
nahrazují	slovem	„ministerstvu“.

	 V	§	60a	odst.	3	větě	druhé	se	slovo	„udělením“	nahrazuje	slovem	„vydáním“.

Str. 1029	 V	§	60b	odst.	1	se	částka	„500	000	Kč“	nahrazuje	částkou	„1 000 000 Kč“	
a	na	konci	odstavce	se	doplňuje	věta	„Poskytnutí kauce je podmínkou vy-
dání povolení ke zprostředkování zaměstnání a pro výkon zprostředko-
vání zaměstnání podle § 14 odst. 1 písm. b) žádající osobou.“
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	 V	§	60b	odst.	3	větě	druhé	se	slova	„generální	ředitelství	Úřadu	práce“	nahra-
zují	slovem	„ministerstvo“.

	 V	§	60b	odst.	2	se	slovo	„udělení“	nahrazuje	slovem	„vydání“.

	 V	§	60b	odst.	2	se	slova	„generálního	ředitelství	Úřadu	práce“	nahrazují	slo-
vem	„ministerstva“.

	 V	§	60b	odst.	2	se	za	slovo	„poskytuje“	vkládá	slovo	„vždy“	a	za	slovo	„všech“	
se	vkládá	slovo	„ostatních“.

Str. 1030	 V	§	61	se	na	konci	odstavce	2	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	se	písmeno	
d),	které	zní:

	„d)  doklad o vzniku pracovního poměru s odpovědným zástupcem, nejde-li o člena sta-
tutárního orgánu, pokud takový pracovní poměr vznikne nejpozději ke dni právní 
moci rozhodnutí o vydání povolení ke zprostředkování zaměstnání, s pracovní dobou 
sjednanou v rozsahu nejméně 20 hodin týdně.“

	 V	§	61	odst.	6	větě	druhé	se	slova	„Úřadu	práce“	nahrazují	slovy	„ministerstvu“.

	 V	§	61	odst.	6	větě	čtvrté	se	slova	„generální	ředitelství	Úřadu	práce“	nahra-
zují	slovem	„ministerstvo“.

Str. 1031	 V	§	62	odst.	3	větě	druhé	se	za	slova	„3	měsíce“	vkládají	slova	„a nejpozději 
1 měsíc“.

Str. 1032	 V	§	63	odst.	1	písm.	d)	se	slova	„generálního	ředitelství	Úřadu	práce“	nahra-
zují	slovem	„ministerstva“.

	 V	§	63	odst.	2,	3,	4	a	6	se	slova	„Generální	ředitelství	Úřadu	práce“	nahrazují	
slovem	„Ministerstvo“.

	 V	§	63	odst.	2	písm.	a)	se	slovo	„udělení“	nahrazuje	slovem	„vydání“.

	 V	§	63	odst.	2	písmeno	c)	zní:
	„c)  právnická osoba nebo fyzická osoba

  1. zprostředkovává  zaměstnání  v  rozporu  s  povolením  ke  zprostředkování 
zaměstnání,

  2. umožní výkon nelegální práce,
  3. zastřeně zprostředkuje zaměstnání nebo zastřené zprostředkování zaměstnání 

umožní,
  4. poruší zákaz diskriminace nebo nezajistí rovné zacházení podle tohoto zákona, 

nebo
  5. opakovaně neposkytne orgánům inspekce práce součinnost při kontrole,“.

	 V	§	63	odst.	3	se	slova	„právnická	nebo	fyzická	osoba	poruší	povinnost,	
kterou	agenturám	práce	ukládá	§	307b,	308	nebo	§	309	odst.	2,	3,	5	a	6“	
nahrazují	slovy	„osoba zprostředkovává zaměstnání v rozporu s dobrými 
mravy nebo poruší jinou povinnost podle tohoto zákona nebo povinnost 
podle § 307b, 308 nebo § 309 odst. 2, 3, 5 nebo 6“.

Str. 1033	 V	§	63	odstavec	5	zní:
	 „(5)   Bylo-li povolení ke zprostředkování zaměstnání odejmuto z důvodů podle 
odstavce 2 písm. a) až e) nebo g), odstavce 3 nebo 4, může být osobě vydáno povolení 
ke zprostředkování zaměstnání nejdříve po uplynutí 3 let ode dne právní moci rozhodnutí 
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o odejmutí povolení ke zprostředkování zaměstnání. O odejmutí povolení ke zprostředko-
vání zaměstnání zahájeného na žádost osoby, jíž bylo povolení vydáno, nelze rozhodnout 
dříve, než bude dokončeno řízení o odejmutí povolení z moci úřední.“

Str. 1034	 V	§	65	se	slova	„Úřad	práce“	nahrazují	slovem	„ministerstvo“.

Str. 1077	 V	§	99	se	na	konci	textu	písmene	d)	doplňují	slova	„	, zastřené zprostřed-
kování zaměstnání nebo umožnění výkonu zastřeného zprostředkování 
zaměstnání“.

	 V	§	99	se	na	konci	písmene	e)	slovo	„nebo“	zrušuje	a	za	písmeno	e)	se	vklá-
dá	nové	písmeno	f),	které	zní:

	 „f)  jehož zaměstnavateli jako kontrolované osobě byla Státním úřadem inspekce práce 
nebo oblastním inspektorátem práce v posledních 4 měsících pravomocně uložena 
pokuta vyšší než 50 000 Kč za neposkytnutí součinnosti při kontrole, nebo“.

	 Dosavadní	písmeno	f)	se	označuje	jako	písmeno	g).

Str. 1099	 V	§	118	odst.	5	se	slova	„podle	§	5	písm.	e)	bodu	3“	nahrazují	slovy	„	, za za-
střené zprostředkování zaměstnání nebo umožnění výkonu zastřeného 
zprostředkování“.

	 V	§	119	odst.	2	písm.	h)	se	slova	„podle	§	5	písm.	e)	bodu	3“	nahrazují	slovy	
„	, za zastřené zprostředkování zaměstnání nebo umožnění výkonu za-
střeného zprostředkování“.

Str. 1121	 V	§	139	odst.	1	písm.	c)	se	slovo	„vykonává“	nahrazuje	slovem	„koná“.

	 V	§	139	odst.	1	písmeno	e)	zní:
	„e)  nesplní oznamovací povinnost podle § 87 nebo 88 anebo nevede evidenci podle tohoto 

zákona,“.

	 V	§	139	se	doplňuje	odstavec	4,	který	zní:
	 „(4)  Za přestupek podle odstavce 1 písm. d), f) nebo h) lze uložit zákaz činnosti, 
a to nejdéle na 2 roky.“

Str. 1122	 V	§	140	se	doplňuje	odstavec	5,	který	zní:
	 „(5)  Za přestupek podle odstavce 1 písm. c), e) nebo f) lze uložit zákaz činnosti, 
a to nejdéle na 2 roky.“

Str. 1123	 V	§	141a	se	slova	„§	139	odst.	1	písm.	f)	nebo	§	140	odst.	1	písm.	e)“	na-
hrazují	slovy	„§ 139 odst. 1 písm. d), f) nebo h) nebo podle § 140 odst. 1 
písm. c), e) nebo f)“.

	 V	§	141a	se	slova	„bodu	3“	nahrazují	slovy	„bodu 1, 2 nebo 3“.

Str. 1124	 V	§	141a	odst.	2	se	slova	„90	dnů“	nahrazují	slovem	„1 roku“.

	 V	§	141a	se	doplňují	odstavce	3	a	4,	které	znějí:
	 „(3)  Je-li ručitelů podle odstavce 2 více, každý z nich ručí za úhradu pokuty v celé 
výši.
  (4)  Předmětem řízení podle odstavce 2 je pouze posouzení vzniku ručení. Zda 
došlo k přestupku, za který byla uložena pokuta, jejíž úhradu má ručení zajistit, již po-
suzovat nelze.“
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	 V	§	141b	odst.	2	větě	druhé	se	slovo	„vykonával“	nahrazuje	slovem	„konal“.

Str. 1126	 V	§	142	se	slova	„a)	až	e)“	nahrazují	slovy	„a) až e), g) nebo podle § 63 
odst. 3 nebo 4“.

Str. 1128	 V	§	147	odst.	2	větě	první	se	slova	„příslušníků	a	vojáků	z	povolání“	nahrazu-
jí	slovy	„vojáků v činné službě a příslušníků“.

	 V	§	147	se	na	konci	textu	odstavce	2	doplňují	slova	„ , a na horskou službu“.

Str. 1129	 V	§	147b	se	za	slovo	„výzvu“	vkládají	slova	„ministerstvu a“	a	za	slovo	„vý-
platu,“	se	vkládají	slova	„pro zprostředkování zaměstnání agenturami 
práce,“.

Str. 1155	 Za	Článek	V	zákona	č.	75/2023	Sb.	se	vkládá	Článek II zákona č. 408/2023 Sb.	
body	1.	až	7.,	které	znějí:

„Článek II zákona č. 408/2023 Sb.  
Čl. II 

Přechodná ustanovení

  1.  Řízení o povolení ke zprostředkování zaměstnání pravomocně neskončené přede dnem 
nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle zákona č. 435/2004 Sb., ve znění 
účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.

  2.  Na osobu, která přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona podala žádost o povolení 
ke zprostředkování zaměstnání, o níž nebylo pravomocně rozhodnuto přede dnem 
nabytí účinnosti tohoto zákona, se vztahuje povinnost podle § 60b odst. 1 a 2 zákona 
č. 435/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

  3.  Osoba,  které  bylo  přede  dnem  nabytí  účinnosti  tohoto  zákona  vydáno  povolení 
ke zprostředkování zaměstnání podle § 14 odst. 1 písm. b) zákona č. 435/2004 Sb., 
ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, je povinna do 3 měsíců 
ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona doplatit kauci do výše podle § 60b odst. 1 
zákona č. 435/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, 
a  to složením částky na zvláštní účet ministerstva. Marným uplynutím této  lhůty 
povolení ke zprostředkování zaměstnání zaniká.

  4.  Osoba,  které  bylo  přede  dnem  nabytí  účinnosti  tohoto  zákona  vydáno  povolení 
ke  zprostředkování  zaměstnání  podle  zákona  č.  435/2004  Sb.,  ve  znění  účinném 
přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, je povinna do 3 měsíců ode dne nabytí 
účinnosti tohoto zákona splnit podmínku bezdlužnosti podle § 60 odst. 15 zákona 
č. 435/2004 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, a prokázat 
bezdlužnost ministerstvu. Marným uplynutím této lhůty povolení ke zprostředko-
vání zaměstnání zaniká. Povinnost prokázat bezdlužnost podle věty první neplatí, 
pokud osoba dala souhlas s prokázáním bezdlužnosti generálnímu ředitelství Úřadu 
práce a za tímto účelem zprostila příslušný finanční úřad, celní úřad, orgán správy 
sociálního zabezpečení a příslušnou zdravotní pojišťovnu povinnosti mlčenlivosti 
vůči generálnímu ředitelství Úřadu práce.

  5.  Správní řízení o vydání nebo odejmutí povolení ke zprostředkování zaměstnání zahá-
jená přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona Úřadem práce České republiky, která 
nebyla pravomocně skončena přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, dokončí 
Ministerstvo práce a sociálních věcí.

  6.  Řízení ve věcech státní služby státního zaměstnance zařazeného na služebním místě 
v  oddělení agentur práce  odboru  zaměstnanosti  a  nepojistných sociálních dávek 
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generálního ředitelství Úřadu práce České republiky zahájená přede dnem nabytí 
účinnosti tohoto zákona, ke kterým byl příslušný generální ředitel Úřadu práce České 
republiky a která nebyla pravomocně skončena přede dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona, dokončí státní tajemník v Ministerstvu práce a sociálních věcí.

  7.  Státní zaměstnanec ve služebním poměru podle zákona č. 234/2014 Sb., o státní 
službě, ve znění pozdějších předpisů, který je přede dnem nabytí účinnosti tohoto 
zákona zařazen na služebním místě v oddělení agentur práce odboru zaměstna-
nosti a nepojistných sociálních dávek generálního ředitelství Úřadu práce České 
republiky, s výjimkou představeného, vedoucího oddělení agentur práce odboru 
zaměstnanosti a nepojistných sociálních dávek generálního ředitelství Úřadu práce 
České republiky, je ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona státním zaměstnancem 
ve služebním poměru zařazeným v Ministerstvu práce a sociálních věcí.“

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 349/2023 Sb., kterým se mění některé zákony v souvis-
losti s konsolidací veřejných rozpočtů

Str. 1012	 §	44a	a	§	44b	se	včetně	poznámek	pod	čarou	č.	73	a	74	zrušují.

Str. 1015	 V	§	48	větách	první	a	druhé	se	číslo	„3“	nahrazuje	číslem	„6“.

	 V	§	48	větě	druhé	se	slovo	„měsíce“	nahrazuje	slovem	„měsíců“.

Str. 1015	 V	§	49	odst.	1	větě	první	se	číslo	„6“	nahrazuje	číslem	„9“.

	 V	§	49	odst.	2	se	číslo	„6“	nahrazuje	číslem	„9“.

Str. 1155	 Za	Článek	V	zákona	č.	75/2023	Sb.	se	vkládá	Článek LXIII zákona 
č. 349/2023 Sb.,	který	zní:

„Článek LXIII zákona č. 349/2023 Sb. 
Čl. LXIII 

Přechodné ustanovení

Řízení o podpoře v nezaměstnanosti a řízení o poskytnutí kompenzace pravomoc-
ně neskončená přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle zákona 
č. 435/2004 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.“

Nabyl účinnosti
28. prosince 2023

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 1155	 Za	 Článek	 V	 zákona	 č.	 75/2023	 Sb.	 se	 vkládá	 Článek  II  zákona 
č. 408/2023 Sb.	body	8.	a	9.,	které	znějí:

„Článek II zákona č. 408/2023 Sb.  
Čl. II 

Přechodná ustanovení

  8.  Služební místo představeného, vedoucího oddělení agentur práce odboru zaměst-
nanosti a nepojistných sociálních dávek generálního ředitelství Úřadu práce České 
republiky se dnem předcházejícím dni nabytí účinnosti tohoto zákona ruší. Státního 
zaměstnance,  který  je  ke  dni  zrušení  tohoto  služebního  místa  jmenován  na  toto 
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služební místo představeného, lze převést na služební místo zařazené v nižší platové 
třídě jen s jeho souhlasem.

  9.  Služební orgány v Ministerstvu práce a sociálních věcí a v Úřadu práce České repub-
liky předloží do 10 dnů ode dne vyhlášení tohoto zákona, ne však dříve, než je termín 
stanovený podle § 17 odst. 2 zákona o státní službě pro předložení návrhů systemizace 
pro rok 2024 jednotlivými služebními orgány, Ministerstvu vnitra změnu systemizace 
související s převedením služebních míst, na nichž jsou zařazeni státní zaměstnanci 
podle bodu 7 a zrušení služebního místa představeného podle bodu 8.“

Zákon č. 118/2000 Sb., o ochraně zaměstnanců při platební neschopnosti 
zaměstnavatele a o změně některých zákonů

Str. 1181	 Na	konci	výčtu	novel	se	doplňuje:	„č. 408/2023 Sb.“

Str. 1190	 Na	konci	výčtu	účinností	se	tečka	nahrazuje	čárkou	a	doplňuje	text	„zákon 
č. 408/2023 Sb.,	kterým	se	mění	zákon	č.	435/2004	Sb.,	o	zaměstnanosti,	
ve	znění	pozdějších	předpisů,	a	další	související	zákony,	nabyl	účinnosti	
dnem	1.	ledna	2024	(Red. pozn.: Zákon č. 408/2023 Sb. obsahuje i další vý-
jimky z účinnosti, které se však nevztahují k zákonu č. 118/2000 Sb.).“

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 408/2023 Sb., kterým se mění zákon č. 435/2004 Sb., 
o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, a další souvise-
jící zákony

Str. 1184	 V	§	6	se	dosavadní	text	označuje	jako	odstavec	1	a	doplňuje	se	odstavec	2,	
který	zní:

	 „(2)  Uplatnil-li zaměstnanec nárok podle § 324a zákoníku práce, uvede v žádosti 
podle odstavce 1, zda byl ručitelem uspokojen a v jaké výši, a dále uvede identifikační 
údaje ručitele. Zaměstnanec je povinen informovat krajskou pobočku Úřadu práce nebo 
kontaktní pracoviště krajské pobočky Úřadu práce o těchto skutečnostech i v případě, 
že nastanou po podání žádosti.“

Str. 1186	 V	§	10	odst.	1	se	věta	poslední	zrušuje.

Str. 1187	 V	§	10	se	za	odstavec	1	vkládá	nový	odstavec	2,	který	včetně	poznámky	pod	
čarou	č.	22	zní:

	 „(2)  Z přiznaného mzdového nároku Úřad práce České republiky prostřednictvím 
krajské pobočky Úřadu práce, před provedením srážek a odvodů podle odstavce 1, odečte
  a)  kompenzaci podle § 44b zákona o zaměstnanosti, pokud byla zaměstnanci přiznána, 

a to v rozsahu, který odpovídá odstupnému,
  b)  mzdové nároky v rozsahu, v jakém byl zaměstnanec uspokojen z ručení podle zvlášt-

ního právního předpisu22).
 22) § 324a zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů.“

	 Dosavadní	odstavce	2	a	3	se	označují	jako	odstavce	3	a	4.
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Str. 1191	 Za	 Článek	 II	 zákona	 č.	 125/2023	 Sb.	 se	 vkládá	 Článek  IV  zákona 
č. 408/2023 Sb.,	který	zní:

„Článek IV zákona č. 408/2023 Sb. 
Čl. IV 

Přechodné ustanovení

Řízení ve věci žádosti o přiznání dlužných mzdových nároků zahájená a pravomoc-
ně neskončená přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona se dokončí podle zákona 
č. 118/2000 Sb., ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona.“

Vyhláška č. 114/2002 Sb., o fondu kulturních a sociálních potřeb

Nabyl účinnosti
1. ledna 2024

 Zákon č. 349/2023 Sb., kterým se mění některé zákony v souvis-
losti s konsolidací veřejných rozpočtů

Str. 1211	 Vyhláška	se	zrušuje.

Přehled právních předpisů, které mají vliv na stanovení průměrného výdělku 
rozhodného pro výpočet náhrady za ztrátu na výdělku po skončení pracovní 
neschopnosti a náhrady nákladů na výživu pozůstalých

str. 1309	 Za	bod	35	se	doplňuje	bod	36,	který	zní:	„36. Nařízení vlády č. 338/2023 Sb., 
o úpravě náhrady za ztrátu na výdělku po skončení pracovní neschop-
nosti vzniklé pracovním úrazem nebo nemocí z povolání a o úpravě 
náhrady nákladů na výživu pozůstalých podle pracovněprávních předpi-
sů (nařízení o úpravě náhrady).

  Toto nařízení vlády upravuje zvýšení průměrného výdělku rozhodného 
pro výpočet náhrady za ztrátu na výdělku, popř. zvýšeného podle dřívěj-
ších právních předpisů, a průměrného výdělku rozhodného pro výpočet 
náhrady nákladů na výživu pozůstalých o pevnou částku 360 Kč pro 
všechny poškozené a pozůstalé, kterým vznikl nárok podle pracovně-
právních předpisů.

  Zvýšená náhrada podle pracovněprávních předpisů přísluší poškozeným 
a pozůstalým od 1. ledna 2024.“



ZÁKONÍK PRÁCE
prováděcí nařízení vlády a další související předpisy 
s komentářem po novele k 1. 10. 2023 a 1. 1. 2024

17. aktualizované vydání

JUDr. Michael Košnar, JUDr. Petr Bukovjan, JUDr. Pavla Hloušková, Mgr. Dana Roučková,  
Mgr. Petr Schweiner, JUDr. Jaroslav Stádník, Ph.D., DBA, JUDr. Jan Vácha, Ph.D.

Vydalo nakladatelství ANAG
Odpovědná redaktorka Mgr. Jitka Bezoušková

Sazba Jakub Střelák
Autorská uzávěrka 1. října 2023

Tisk a vazba FINIDR, s. r. o.  
Lípová 1965, Český Těšín, 737 01

ISBN 978-80-7554-398-1

ANAG, spol. s r.o.
Kollárovo nám. 698/7, 779 00 Olomouc

tel. 585 757 411, fax 585 418 867
e-mail: obchod@anag.cz

www.anag.cz


